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TOELICHTING 


L. S& MIDDELEEUWSCHE OVIDIUS-BEWERKINGEN 


53 Naast Vergilius, die als mensch en als dichter in de middeleeuwen zulk een ver- 
eering genoot, dat een Dante hem waardig achtte, om door hem door de hel te 
worden geleid, behoorde Ovidius tot de uitverkoren lievelingen van het geletterde 
middeleeuwsche publiek. Zoowel zijn Metamorphosen als zijn Ars amandi en zijn andere 
werken werden ijverig bestudeerd en telkens weer overgeschreven, ook in Nederland. 
Zoo wordt onder de boeken, die de abt Walterus te Egmond „scribi fecit vel acqui- 
sivit” b.v. het gedicht „De Ponto' van Ovidius vermeld, en onder den abt Lubbertus 
(tE 1240) werd de bibliotheek verrijkt met glossen over Ovidius — tot welk van zijne 
werken wordt niet gezegd — en eveneens onder dezen abt werd door afschrijven of 
door koop verkregen „Ovidius, De nuce''. !) Ook van een andere beroemde abdij, 
die van Bloemhoff te Wittewierum 2) weten wij, dat in haar bibliotheek de werken van 
Ovidius bewaard werden, die door den eersten abt Emo (1209-1237) en zijn broeder 
gedurende hun studiejaren te Parijs en te Oxford waren overgeschreven. Maar er 
zullen zich zeker nog meer exemplaren hier te lande bevonden hebben, en men zal 
dus in de gelegenheid geweest zijn, om vooral met de verhalen der Herscheppingen, 
het populairste werk des Romeinschen dichters, vertrouwd te geraken. Op één Neder- 
landsch letterkundig gewrocht heeft dan ook Ovidius wel degelijk zijn invloed uitge- 
oefend: in der Minne Loop van Dirc Potter (& 1428) komen verschillende liefdes- 
avonturen voor, zooals b.v. de geschiedenissen van Jason en Medea, Dido en Aeneas, 
Theseus en Ariadne, Minos en Scylla, Pyramus en Thisbe, die de Nederlandsche 
dichter zonder twijfel uit de Herscheppingen van Ovidius heeft geput. Vermeld zij bij 
deze gelegenheid, dat een van de twee oorspronkelijke handschriften, waarin het werk 
van Potter tot ons is gekomen, ook talrijke miniaturen bevat, zeer minderwaardig, 
maar wel curieus Hollandsch werk uit het laatste kwart der XV*® eeuw ; dit exemplaar 
bevindt zich in de bibliotheek der Maatschappij der Nederlandsche Letterkunde te Leiden. 
5. Van een vertaling echter van Ovidius in het Nederlandsch gedurende de middel- 
eeuwen is niets bekend. 

5. De eerste volledige vertaling van het voornaamste en meest gelezen werk van 
Ovidius, de Metamorphosen, verscheen in Duitschland. Aan den kunstlievenden landgraaf 
Hermann van Thüringen, waarmede ook de Limburger Hendric van Veldeke, de 
bewerker van Benoit's Eneas, in nauwe relatie stond, komt waarschijnlijk de ver- 
dienste toe tot deze eerste complete vertaling aanleiding te hebben gegeven. Zij was 
het werk van den geleerden scholasticus Albrecht von “Halberstadt (& 1210), en is in 
de oorspronkelijke taal slechts in fragmenten overleverd; van het geheel is alleen 


1) H. van Wijn, Huiszittend Leeven (1807), di. I, stuk III, p. 307 v. v. 
2) A. W. Wybrands, De Abdij Bloemhoff. p. 78/79. 


een meer gemoderniseerde en ook eenigszins verkorte bewerking tot ons gekomen, 
die de Elsasser lörg Wickram in de zestiende eeuw bezorgd heeft en die in 1545 het 
eerst in Mainz als boek werd uitgegeven, versierd met houtsneden van Virgil Solis, 
die naar de geestige prentjes van Bernard Salomon gecopiëerd zijn. De Duitsche ver- 
taling van Albrecht von Halberstadt staat in het Duitsche literaire leven van de 
middeleeuwen vrij wel geïsoleerd; in elk geval is zij verder van geen invloed geweest, 
noch op het gebied der letterkunde, noch op dat der beeldende kunst. Het was om 
zoo te zeggen een zuiver academische onderneming, die bij het publiek geen weerklank 
vond of waarvoor toen nog geen publiek bestond. Anders was het in Frankrijk. Een 
Fransche vertaling is weliswaar vóór de XVI° eeuw niet in het licht gegeven, maar 
in plaats daarvan verschenen hier nog in de middeleeuwen haast gelijktijdig twee ver- 
schillende bewerkingen van de Herscheppingen, de eene in Fransche verzen voor de 
leeken, de andere in Latijnsch proza, uitsluitend voor de geletterden. Beide hebben 
dezelfde strekking: met het vergif, dat volgens de christelijke voorstellingen in de 
schildering van de liefdesavonturen der heidensche goden en halfgoden verborgen was, 
geven zij tegelijk het tegengif, dat de theologie in haar pharmakopoia tot haar beschikking 
had, en dat nog wel in groote dosis. Het waren dus Ovidiusbewerkingen ad usum 
fidelium, zooals dit in het land van den allerchristelijksten Koning ook behoorde. 

B De Fransche Ovidius, getiteld „Ovide moralisé', een vrije vertaling, vermengd 
met uitvoerige verklaringen en bespiegelingen, met zedelessen in den geest der chri- 
stelijk-scholastische philosophie, en vermeerderd met verhalen uit andere schrijvers, een 
geheel van + 72000 verzen, dus van een geweldige lengte, als men het werk vergelijkt 
metde 15 boeken van den oorspronkelijken Ovidius, die slechts + 12000 verzen telt, is 
Ontstaan in het begin der XIV* eeuw, tusschen 1316 en 1328, honderd jaar later dan 
de Duitsche vertaling van Albrecht von Halberstadt. De dichter zelf is een onbekende. 
Het werk vond een gunstig onthaal, en dat er veel belangstelling voor bestond, blijkt 
uit de talrijke handschriften, waarin het tot ons is gekomen. Een volledige gedrukte 
uitgave is eerst onlangs met steun van de Koninklijke Akademie van Wetenschappen 
door de goede zorg van Dr. C. de Boer in Amsterdam gepubliceerd. !) 

BA Is de „Ovide moralisé” een voortbrengsel der dichtkunst, de ‚Ovidius moralisatus”, 
zijn Latijnsche gelijktijdige tegenhanger, is een geleerd werk, dat deel uitmaakt van een 
groot compendium der middeleeuwsche wetenschap, een encyclopaedie der zedekunde, 
dat de Fransche Benediktijner-monnik en latere abt van St. Eligius bij Parijs, Pierre 
tij (Petrus Berchorius, fin 1362) onder den titel „Reductorium morale"’ heeft samen- 
geste 

BR In dezen „Ovidius moralisatus” vindt men de belangrijkste verhalen van den 
Romeinschen dichter met toevoegingen uit andere klassieke schrijvers, afgewisseld met 
zeer diepzinnige en ingewikkelde uitleggingen en verklaringen, geheel in denzelfden 
geest als die van den Franschen Ovide moralisé, dien Berguire in het begin van zijn 
werk nog niet kende, maar waarvan hij later, naar hij zelf bekent, een ruim gebruik 
heeft gemaakt. Deze Latijnsche bewerking van de Herscheppingen, die ook in ver- 
schillende, gedeeltelijk met miniaturen versierde handschriften is bewaard gebleven, 
verscheen (volgens Brunet) als gedrukt boek eerst in 1509, hier verkeerdelijk aan den 
magister Thomas Walleys toegeschreven. (Metamorphosis Ovidiana moraliter aà magistro 


1) Verschenen zijn tot nu toe twee deelen, die samen de 6 eerste boeken bevatten, Amsterdam, 
Joh. Müller 1915 en 1920. 
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Thomas Walleys Anglico... explanata, Paris, losse Badius 1509. 1) Maar reeds eenige 
tientallen jaren vroeger had een Fransche vertaling daarvan het licht gezien, gedrukt 
in 1484 te Brugge door den eersten boekdrukker, die in deze stad in de 15° eeuw 
werkzaam was: Colard Mansion (Campbell 1348), die zich ook als de vertaler noemt; 
het laatste ten onrechte; hij was slechts de bewerker. Want de Latijnsche tekst van 
Berguire was reeds vroeger in het Fransch overgebracht, en deze vertaling, die in en 
met miniaturen versierd handschrift der Bibliothèque Nationale te Parijs (Ms. fr. 
Ne. 137) bewaard is gebleven, heeft Mansion trouw gevolgd; alleen heeft hij daarbij n 
een soort van godenleer en een inleiding gevoegd, die in dit handschrift ontbreken. 
Bk Deze „Ovide moralisé” van Mansion is de eerste gedrukte uitgave van de Her- 
scheppingen, die illustraties bevat, en alleen reeds daardoor een zeer merkwaardig boek, 
als de stamvader van een lange reeks van geïllustreerde Ovidiusuitgaven, die tot het 
einde der XVIIIe eeuw, dat wil zeggen, zoolang als de klassieke oudheid en de klassieke 
stijlen als absolute waarden werden beschouwd, mede tot de meest begeerde werken 
van de boekenmarkt behoorden. 


II. S& COLARD MANSION 


B Colard Mansion, de drukker van den Ovidius, is de typische vertegenwoordiger 
van het overgangstijdperk van zijn bedrijf: het maken van boeken. Hij is de eenige 
Nederlandsche drukker, van wien bekend is, dat hij als „bouc-scriver’ begon en eerst 
later tot het drukken van boeken overging. Waar en wanneer Mansion geboren is, 
staat niet vast. Het eerst wordt zijn naam aangetroffen in een rekening van 1450, 
waarin vermeld wordt, dat hij voor een handschrift, getiteld Romuléon, van den zegel- 
bewaarder van Philips van Bourgondië de som van 45 pond heeft ontvangen. Dan 
komt zijn naam van af 1454 tot en met 1473 geregeld in de liggeren van het Sint- 
Johannesgilde te Brugge voor, het gilde, dat alle beroepen in zich vereenigde, die 
met het vervaardigen van het geschreven of gedrukte boek in eenige relatie stonden, 
de verluchters evengoed als de „vinghettemakers” en de lettersnijders. In 1471 was 
Mansion zelfs deken van het gilde; van 1475 tot 1482 ontbreekt zijn naam in de 
gildeboeken, eerst in 1483 wordt hij weer genoemd, en in 1484 komt hij voor den 
laatsten keer daarin voor. Als men veronderstelt, dat hij in 1450, toen hij met zulk 
een belangrijke opdracht van zijn vorst vereerd werd, 25 jaar oud was, dan komt 
men op 1425 als zijn geboortejaar; als zijn sterfjaar zou men 1484 kunnen aannemen, 
het jaar, waarin hij uit de gildeboeken voor goed verdwijnt. Maar in beide gevallen 
moet men zich met vermoedens tevreden stellen; want het ontbreken van zijn naam 
in de liggeren nà 1484 behoeft niet per se te beteekenen, dat hij overleden is; hij kan 
evengoed Brugge den rug toegekeerd en zich elders gevestigd hebben, zooals dit 
Seymour de Ricci als niet onwaarschijnlijk beschouwt 3); volgens hem is Mansion naar 
Abbeville gegaan, waar hij, naar hetgeen uit een andere oorkonde blijkt, reeds vroeger, 
al was het maar voor korten tijd, verblijf heeft gehouden. Aldaar moet hij dan bij 


1) Een latere uitgave verscheen in 1511; Sudre in zijn dissertatie en Gruppe halen slechts deze 
uitgaven aan. 


2) C. de Boer, „Ovide Moralisé'’. Tome 1. Amsterdam, 1915, ‚ 48. 
3) Zeitschrift far Bücherfreunde, Beiblatt, Mei Juni-aflevering, idni. p. 134/135, 
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de oprichting der eerste drukkerij in deze plaats behulpzaam geweest zijn. Het eerste 
in Abbeville gedrukte boek verscheen in 1486, en dit werk toont een zekere overeen- 
komst met de vroeger door hem in Brugge gedrukte boeken. Maar dit zijn slechts 
gissingen. 

BA Ook over een ander belangrijk punt in Mansion's leven tasten wij in het duister : 
waar en bij wien hij de edele kunst van het drukken heeft geleerd. Men weet wel, 
dat hij met Caxton, den eersten Engelschen drukker, die jarenlang te Brugge als 
agent der Engelsche regeering heeft vertoefd, in nauwe betrekking heeft gestaan, en 
dat de eerste boeken, die Caxton in Brugge heeft gedrukt, in gemeenschap met Mansion 
zijn ontstaan. Maar wie van hen de een den ander heeft onderwezen, staat niet vast, 
al is men thans meer geneigd in Mansion den leerling en in Caxton den meester te 
zien. Beiden zijn ongeveer gelijktijdig begonnen met drukken; Caxton's eerste werk, de 
„Recueyell of the hystoryes of Troye'”’ van 1475 verscheen vermoedelijk iets vroeger 
dan het eerste boek uit Mansion's drukpers „Le Jardin de Dévotion”, dat vóór 1476 
is uitgekomen. | 

St Mansion heeft in de jaren 1476-1484 in het geheel 20 boeken gedrukt, alle met 
Franschen tekst. Daarvan zijn slechts twee geïllustreerd; het eene, voorzien van koper- 
gravures, verscheen in het begin van Mansion's loopbaan, het andere aan het einde 
van zijn loopbaan, en wel met houtsneden. Het eerste werk was een Fransche uitgave van 
Boccaccio's veel gelezen boek over de lotgevallen van eenige voorname vrouwen en 
mannen (1476) en leert ons den drukker, die tevens de uitgever was, als iemand kennen, 
die de nieuwe mogelijkheden van de in de XV* eeuw uitgevonden technieken van het 
verveelvoudigen van schrift en teekening door middel van drukpers en kopergravure 
het eerst in verbinding trachtte te brengen, en die dus niet den omweg der eerste 
Parijsche drukkers maakte, die hun boeken in het begin nog met miniaturen ver- 
sierden !). De gedachte daartoe kwam bij Mansion waarschijnlijk onder het drukken van 
het boek op, zooals uit de verschillende uitgaven van het werk blijkt. Er zijn drie exem- 
plaren van het werk bekend, waarin voor eventueele illustraties in het geheel geen 
ruimte is gelaten, de eerste uitgave vermoedelijk, terwijl in de andere drie, ook weer 
van elkaar verschillende drukken overal op zijn minst voor één prent ruimte is gelaten. 
In één exemplaar komen zelfs acht prenten voor, in een ander maar zes; bovendien 
bestaat er een exemplaar, waarin ruimte is voor acht prenten, maar geen één afgedrukt 
is, en een ander, waarin de zes aanwezige prenten door een miniatuurschilder gekleurd 
zijn. Het merkwaardige van deze prenten is, dat er twee stellen zijn, die door twee 
verschillende kunstenaars vervaardigd zijn. Mansion heeft dus blijkbaar aan twee artiesten 
de opdracht tot illustreeren gegeven, misschien zelfs wel aan drie. Want er bestaat ook 
nog een losse prent met een voorstelling uit Boccaccio van het formaat van het boek, 
die daarvoor waarschijnlijk bestemd is geweest, maar om onbekende redenen door 
Mansion niet gebruikt werd 2). Zeker is in ieder geval, dat een van de illustratoren van 
Mansion's Boccaccio-uitgave deze niet gebruikte prent, of juister een weer daarna ver- 
vaardigde copie, de voorstelling van Boccaccio, die de geschiedenis van het eerste 
menschenpaar beschrijft, trouw heeft gevolgd. Deze tweedehandsche corie is zeer 
middelmatig werk, dat van een weinig geoefenden kunstenaar afkomstig is. Dit heeft 
aanleiding gegeven, om deze copie met het geheele daarbij behoorende stel van illustra- 
1) Zoo bevat de Valerius Maximus, die in 1476 door een onbekenden drukker te Parijs werd gedrukt 


aog miniaturen aan het hoofd van elk capittel. Claudin I, 200 
2) Deze prent bevindt zich te Weenen in de Albertina. 
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ties aan den drukker zelf toe te schrijven !). Uit dit alles blijkt wel duidelijk, dat Mansion 
als drukker een experimenteerder, een vooruitstrevend man was, die het gedrukte boek 
tot dezelfde hoogte trachtte op te voeren als het met miniaturen versierde handschrift, 
zijn onmiddellijken voorlooper, waarvoor hij juist in Brugge zoo talrijke en schitterende 
voorbeelden voor zijn eigen oogen had zien ontstaan. Maar-de Boccaccio van 1476 
heeft geen opvolgers gehad; de boeken, die later uit zijn pers voortkwamen, bleven 
ongeïllustreerd, op één na, de Ovide moralisé, die in 1484, het laatste jaar van zijn 
werkzaamheid te Brugge, het licht zag. Mansion heeft zich hier echter voor zijn illustra- 
ties niet van de techniek van den diepdruk, de kopergravure, bedient, maar van die 
van den hoogdruk, de houtsnede, die zich immers veel beter voor de boekillustratie 
leent en technisch veel beter daarbij past, dan de kopergravure. 
Bk Vermelding verdient nog, dat Mansion ook na het verschijnen van zijn eerste ge- 
drukte boek blijkbaar met het vervaardigen van handschriften is doorgegaan. Want 
nog in 1480 ontving hij een voorschot voor een verlucht handschrift van de „Valerius 
Maximus’, dat hij in opdracht van den Heer van Gazebeeke had uit te voeren. 
5. De zeer zeldzame uitgave van den „Ovide moralisé'’, die in groote basterd-letters 
op twee colommen is gedrukt, bevat buiten den Franschen tekst van den „Ovidius 
moralisatus ', nog twee vrij uitvoerige inleidingen. De eerste is een soort van invoering 
in de antieke godenleer en iconogtaphie, voorzien van uitleggingen en verklaringen, 
in den geest der christelijk-scholastische philosophie, dus geheel passend bij den com- 
mentaar van den eigenlijken tekst. De compilator van deze „iconologia’ heeft geput 
uit de werken der laat-antieke en middeleeuwsche mythographen. Hij noemt zelf als 
zijn voornaamste bron een „petit traictie” van den „poete et grát historien” Fran- 
cois du Pré, die zelf weer gebruik heeft gemaakt van Fulgentius, Rhabanus Maurus, 
Alexander en andere laat-antiek2 en middeleeuwsche schrijvers, die hij verder niet op- 
somt. Een van de belangrijkste bronnen is zeker de hier met den naam Alexander aan- 
geduide, maar onder den naam Albricus meer bekende Engelsche schrijver, die door 
Dr. Fritz Saxl 2?) met Alexander Neckham vereenzelvigd wordt (+ 1107). Zeker is, 
dat de beschrijvingen der goden, zooals wij ze in onzen Ovide moralisé vinden, haast 
woordelijk uit den „Libellus de imaginibus Deorum” zijn overgenomen. Ook uit de 
„Ethymologiarum sive Originum Libri X” van den Spaanschen bisschop Isidorus 
van Sevilla (570636) heeft de samensteller van de inleiding geput. Onder Francois 
du Pré hebben wij waarschijnlijk Francesco Petrarca te verstaan; de naam du Pré 
moet door lees- en schrijffouten der verschillende schrijvers zijn ontstaan; in de ge- 
drukte Latijnsche uitgave van den Ovidius moralisatus van 1511 staat de naam Fr. 
de Petato; door slecht schrijven werd daaruit waarschijnlijk de Prato, en dit in het 
Fransch vertaald is du Pré. (zie O. Grupe, Geschichte der klassischen Mythologie, p. 19). 
5. Als voorbeeld voor de wijze, waarop zich Albricus de antieke goden voorstelde, volge 
hier de beschrijving van Pluto, en wel volgens den Latijnschen tekst in de uitgave 
van van Staveren (Amsterdam 1741) en volgens de Fransche bewerking in onzen Ovide 
mor 


Ĳ Max Lehrs, Der Meister der Boccaccio-bilder in Jahrb. des K Preussischen Kunstsammlungen 
II end v.v. en Sidney Colvin, Le maître dit „des sujets tirés de Boccace”' in L'Art XIII (p. Î40 

& 180 v. v 

2) Saxl (F.), Rinascimento dell’ Antichitä. II. Die Auseinandersetzung zwischen dem französich— 

burgundischen Realismus und der italienischen Renaissance. Verschenen in „Repertorium f. Kunst- 

wissenschaft", LXIII, p. 236 v.v. 
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Pluto. 


5, Erat enim imago eius homo terribilis 
in solio sulphureo sedens, sceptrum regni 
in manu tenens dextra: sinistra animam 
constringens, cui tricipitem Cerberum sub 
pedibus conlocabant & juxta se tres Harpyas 
habebat... Juxta Plutonem inferorum re- 
gina Proserpina sedebat cum facie fusca & 
terribili, quae Plutoni conjugi a sinistris ad- 
sidebat. Erant autem Furiae tres horribiles, 
venenatis serpentibus crinitae... Parcae seu 
fata... tres erant domiciliae sorores: qua- 
rum una tenebat colum, & nebat, altera 
filum volvebat, tertia illud rumpebat... 


Pluto. 
A. Les anciens... assirent un homme en 


un hault siege sulphurin tenant un ceptre 
royal en sa main. Dessoulx ses piez estoit 
un chie a trois testes nomme cerberus, et 
decoste lui estoient IÌÌ deesses de furie, 
trois parces et trois harpies... Dencoste 
de pluto estoit assise proserpine la royne 
denfer qui avoit une terrible face au re- 
gart des assistens. Ces trois furies estoient 
trois horribles vieilles, aians les crins de 
serpens ... parces... Ces trois deesses es- 
toient toutes soeurs files de megara des- 
queles lune tenoit une queneulle [—= que- 


nouille] & filoit, lautre tournoit le fuiscau 

[=fuseau], la tierce rompit la file. 
BA In deze eerste iconologische inleiding van Mansion's Ovide moralisé bevinden 
zich één groote en 16 kleine houtsneden, alle op de goden betrekking hebbende. De 
groote houtsnede versiert de eerste pagina van het boek, de titelprent om zoo te zeg- 
“gen; hier zijn de voornaamste goden samen voorgesteld. 
BA De overige illustraties in dit voorwoord zijn octavo houtsneedjes, waarvan elk 
aan een bijzonderen god gewijd is. Een kleine houtsnede komt ook nog in den eigen- 
lijken Ovidius voor, zij bevindt zich op f 274 v. en hoort bij het elfde boek (vers 
194 v. v. van den Latijnschen tekst); in beeld gebracht is hier Laomedon met Apollo 
en Neptunus bij den bouw van Troja; deze illustratie ontbreekt in den tweeden druk. 
BA Een groote houtsnede staat voorts aan het begin van de tweede inleiding, een 
allegorische voorstelling, die niets met de mythologie noch met Ovidius heeft uit te 
staan. De overige 15 groote houtsneden zijn illustraties van de 15 boeken van den 
Romeinschen dichter; er zijn dus in het geheel 17 groote en 17 kleine houtsneden. 
A Van het werk verschenen twee uitgaven, die onderling, wat zetsel en spelling 
betreft, nogal verschillen. De eerste druk, in Mei 1484 uitgekomen, werd door Mansion 
zelf bezorgd, hetgeen uit zijn drukkersmerk op de laatste pagina blijkt. In den tweeden 
druk, eveneens gedateerd Mei 1484, ontbreekt dit merk, waardoor men tot de gevolg- 
trekking gekomen is, dat niet meer Mansion zelf, maar zijn opvolger, Jean Gossin, de drukker 
is geweest. Deze was na het verdwijnen van Mansion in October 1484 in diens huis gaan 
wonen, had Mansion's achterstallige huur betaald en waarschijnlijk daarvoor zijn pers en 
zijn overige materialen, de begonnen boeken enz. overgenomen, maar niet de metalen 
plaat voor het drukkersmerk. In deze tweede uitgave ontbreekt, waarop wij reeds 
boven hebben gewezen, de kleine houtsnede met Laomedon, Apollo en Neptunus. 
Overigens zijn de prenten dezelfde, met dit verschil, dat sommige blokken meer ver- 
sleten zijn. Wel merkwaardig is, dat reeds de afdrukken in de eerste uitgave, waarvan 
zich een exemplaar — het eenige in Nederland — in de Koninklijke Bibliotheek te 
‘s-Gravenhage bevindt, reeds slijtages van het hout vertoonen, vooral in de randen, 
die het meest aan beschadigingen zijn blootgesteld. Onze reproducties zijn naar een 
exemplaar van den tweeden druk vervaardigd, daar in het Haagsche exemplaar de 
houtsneden gekleurd zijn; hetzelfde is het geval met de exemplaren der eerste uitgave, 
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te Parijs en te Rudolstadt. In het exemplaar van de tweede uitgave te Parijs zijn de 
houtsneden ongekleurd, ook ontbreekt hier de geteekende en, geschilderde omlijsting 
van de eerste pagina, die den Haagschen Ovide versierd. Naar het Parijsche exemplaar 
der tweede uitgave zijn de foto's genomen, door den Heer Paul Lemare, aan wien 
wij hier voor zijn welwillende medewerking onzen bijzonderen dank betuigen. 

5 Conway beoordeelt in zijn grondleggend werk „The woodcutters in the Nether- 
land” de houtsneden van een eenigszins eenzijdig en akademisch standpunt; hij heeft 
te veel oog voor de technische tekortkomingen, voor het gemis aan gratië, voor de 
gebrekkige perspectief, het incorrecte en weinig verfijnde der teekening, om van de 
charme, die in zulke onbeholpenheid kan liggen, als zij samengaat met zulke kinderlijke 
naïveteit, te kunnen genieten. Ook Kristeller kent aan deze houtsneden geen kunst- 
waarde toe. 

B Ons oog is thans meer en beter aan dergelijke kunstuitingen gewend dan veertig 
jaar geleden, toen Conway naar den Haag kwam, om de schatten der Koninklijke 
Bibliotheek aldaar te bestudeeren; en juist de modernste kunst heeft ons voor alle 
soorten van primitieve kunst zoo veel ontvankelijker gemaakt, dat deze pretentielooze, 
maar toch innige prentjes met dit dikwijls onhandig stamelen misschien meer tot ons 
zullen spreken, dan het technisch veel knappere werk van zoo vele latere „meesters”, 
5, Maar onafhankelijk van haar kunstwaarde zijn deze houtsneden van bijzonder 
belang, als de eerste Ovidius-illustraties in een gedrukt boek. Iconographisch zouden 
deze prenten zelfs een geheel nieuwen typus vertegenwoordigen, als de boekprenten 
niet in de miniaturen haar voorloopers hadden gehad. | 


HI. && DE HOUTSNEDEN IN HAAR VERBAND MET DE. 
MINIATUREN ») 


BA Dat een vroege houtsnijder van bestaande miniaturen heeft gebruik gemaakt, is 
meer gebeurd. Het geval van den Keulschen Bijbel van 1479, waarvan de houtsneden 
als copieën naar de illustraties van een handschrift uit een vroeger tijdperk moeten 
beschouwd worden, staat niet alleen. 2) 

5 Hoe een miniatuur uit het begin der XV* eeuw eerst nog door verschillende latere 
verluchters in dezelfde eeuw werd nagevolgd en dan nog eens door een houtsnijder 
voor een gedrukt boek werd gecopiëerd, daarvoor heeft Delaborde in zijn publicatie 
over de verschillende geïllustreerde handschriften van de Civitas Dei van Augustinus 
een leerzaam voorbeeld gegeven. De miniatuur, die op deze wijze geëxploiteerd werd, 
is de voorstelling van de vier voornaamste goden, de Dii selecti, Saturnus, Janus, 
Tellus (= Cybele) en Jupiter met hun verschillende attributen; zij komt het eerst voor 
in een Fransche handschrift van de Civitas Dei van 1410 (Brussel, Ms. fr. 9005 & 
9006; Delaborde, plaat 24b) en dan successievelijk in twee andere Fransche hand- 
schriften van hetzelfde werk (London, British Museum, Ms. 14 D. I. van 1465, Dela- 
borde pl. 37, en Turijn, van 1466, Delaborde, pl. 24a) en ten slotte in een door Jehan 
du Pré en Pierre Gérard in 1486 te Abbeville gedrukte Fransche uitgave van dit 
werk (Delaborde, pl. 186). 

1) Dit verband was mij nog onbekend, toen ik het artikel over „Nederlandsche Ovidius-illustraties 


van de 14‘ tot de 18‘ eeuw” schreef. (Oud-Holland, 1921 p. 149 v.v.) 
2) Zie Kautzsch, Die Holzschnitte der Kölner Bibel von 1479. Strassburg, 1896, p. 13 v. v. 


BA Ook voor een andere Fransche houtsnede met de voorstelling van ‚de drie dooden 
en de drie levenden”, voorkomende in een door Wolfgang Hopyl, een sedert 
1489 te Parijs gevestigden Hagenaar, in 1518 te Parijs gedrukt Missale, heeft Durrieu 
het voorbeeld in een miniatuur van Jean Foucquet in de „Heures de Baudricourt” 
teruggevonden. !) 

A lets dergelijks heeft zich dan ook met de houtsneden van Mansion voorgedaan. 
Toevallig weten wij, welk handschrift Mansion bij het drukken van zijn boek heeft 
gevolgd; ten minste is het zoo goed als zeker dat dit handschrift identiek is met het 
exemplaar van de Fransche vertaling van den Latijnschen Ovidius moralisatus, dat 
nu in de Bibliothèque Nationale te Parijs wordt bewaard (Ms. fr. 137, anc. 6803) 
en dat zich vroeger in het bezit heeft bevonden van den Brugschen bibliofiel Louis 
de Bruges, Seigneur de la Gruthuse, met wien Mansion in zeer nauwe en innige 
relaties heeft gestaan. In opdracht van Louis de Bruges heeft Mansion b.v, toen hij 
nog boekenschrijver was — in ieder geval vóór 1461 — een boek „La penitence 


Pe 
d'Adam” uit het Latijn in het Fransch vertaald, en misschien is hij ook zelf de schrijver 


geweest. De verhouding tusschen die twee, den boekenverzamelaar en den drukker, 
was zelfs van zoo vriendschappelijken aard, dat Louis de Bruges de plaats van peet- 
oom bij een van Mansions kinderen innam. In het huis van zijn begunstiger zal Man- 
sion het fraaie, met talrijke miniaturen versierde handschrift gezien hebben — misschien 
is het onder zijne eigen oogen ontstaan — en daarbij zal dan ook het plan bij hem 
opgekomen zijn, mogelijk daartoe nog aangezet door Louis de Bruges zelf, om het met de 
hulpmiddelen der nieuwe techniek na te bootsen. Toch heeft een nauwgezette verge- 
lijking der miniaturen met de houtsneden 2) slechts bij één geheele voorstelling en voorts 


nog in de compositie en een detail van twee andere voorstellingen de afhankelijkheid - 
van den houtsnijder van den verluchter met zekerheid kunnen vaststellen ; in alle overige 


gevallen, dus bij de resteerende 116 miniaturen, kan van eenig verband tusschen deze 
twee reeksen van illustraties geen sprake zijn. 

, De miniaturen in het handschrift zijn Vlaamsch werk; volgens vriendelijke mede- 
deeling van Dr. F. Winkler, een der beste kenners op dit gebied, zijn zij waarschijn- 
lijk van de hand van een zeer beweeglijken „geistreichen” kunstenaar, die o.m. de 
miniaturen in het Brusselsch handschrift No. 9305 heeft vervaardigd. Groote verwant- 
schap met diens werk toonen de miniaturen in het te Breslau bewaarde handschrift 
van Valerius Maximus, die aan den „Meester van Antoon van Bourgondie” worden 
toegeschreven; afbeeldingen van deze miniaturen vindt men in Winkler's onlangs ver- 
schenen publicatie van den Leipziger Valerius Maximus. Onze miniaturen zijn tusschen 
1460 en 1475 ontstaan. 

A Om weer tot de verhouding van de houtsneden tot deze miniaturen terug te keeren, 
zoo is er, naar wij reeds vermeldden, onder de houtsneden één, die in haar geheel als 
copie naar een miniatuur te beschouwen is, en weliswaar de voorstelling van den 
strijd tusschen Jason en de vuurspuwende stieren, al is door den houtsnijder’ slechts 
een gedeelte van de miniatuur (fol. 186 v.) overgenomen, en dan nog eenigszins ge- 


1) P. Durrieu, Une gravure du début du XVI‘ siècle. Verschenen in „Académie des Inscriptions & 

Belles Lettres. Comptes rendus des séances de l'année 1917, p. 89 v. v. 

2) De Heer J. Q. van Regteren Altena heeft de groote welwillendheid gehad voor mij te Parijs dit 

onderzoek te doen; op grond van zijn zeer uitvoerige beschrijvingen heb ik van de ter vergelijking 

it wend komende miniaturen foto's laten vervaardigen; aan hem zij hier mijn bijzondere dank 
tuigd. 
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wijzigd, echter niet als spiegelbeeld. Van de stieren is slechts het voorgedeelte te zien; 
de voorste is afwijkend van zijn voorbeeld reeds met ‘zijn voorpooten op den grond 
gezakt, maar de andere heeft zijn oorspronkelijken stand behouden; daardoor is tus- 
schen die twee beesten natuurlijk een grootere tusschenruimte ontstaan. De flesch met 
het toovermiddel houdt Jason nu niet meer naar beneden tegen den voorsten stier, 
nne want die is reeds bezweken, 
maar naar boven, tegen den 
tweeden op hem afspringen- 
den. Overigens zijn stand en 
gebaar van Jason ongeveer 
dezelfde gebleven; alleen heeft 
hij in plaats van den tak, dien 
hij op de miniatuur dreigend 
boven zijn hoofd zwaait, een 
zwaard gekregen, en is uit 
het wijdbeens staan een stap- 
pen geworden, waardoor aan 
de zwaardere, krachtigere 
figuur meer levendigheid, 
meer actie is verleend. Mis- 
schien zijn ook nog de draak 
en de zoo ongemotiveerd op 
eens uit den grond oprijzende 
steile heuvel in den achter- 
grond op de overeenkomstige 
details op de houtsnede van 
invloed geweest; maar overi- 
gens is de achtergrond geheel 
veranderd;de ontleening heeft 
zich slechts tot het linksche 
cer van den voorgrond 
EKt. 

Een zekere algemeene over- 
eenkomst, echter slechts wat 
de compositie betreft, bestaat 
No. 1. Jason, miniatuur in Ms. fr. 137 (Paris, Bibl, Nat.), verkleind. voorts nog tusschen de voor- 
stellingen van Minos en Scylla. Op de miniatuur (f. 100 v.) zien wij Scylla links op den 
achtergrond in het slaapvertrek van haar vader, op het punt staande hem te dooden, en 
dezelfde figuur rechts vooraan met het hoofd van haar vader voor Minos knielende, 
die haar in den ingang van een groote tent ontvangt; de houtsnede vertoont dus hier 
het spiegelbeeld van de miniatuur; overigens is de voorstelling op de miniatuur veel 
uitvoeriger; en van een copie kan hier geen sprake zijn; de miniatuur heeft slechts 
het compositioneele geraamte geleverd. Nog een geval is te vermelden, waar de miniatuur 
waarschijnlijk niet zonder invloed op den houtsnijder is geweest: de Laomedon op de 
voorstelling van den bouw van Troje (f. 150 v.) heeft vermoedelijk voor den Laomedon 
op de houtsnede als model gestaan ; het is dezelfde figuur in spiegelbeeld. Maar overigens 
bestaat tusschen deze twee voorstellingen in het geheel geen verband. 
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BA Bieden nu de miniaturen in dit handschrift, dat Mansion bij het drukken heeft ge- 
volgd, verder geen aanrakingspunten, een gelukkiger resultaat leverde het onderzoek 
der miniaturen in een handschrift van den Ovide moralisé in verzen op, dat in de 
Koninklijke Bibliotheek te Kopenhagen wordt bewaard en op welks bestaan ik door 
het voorbericht van Deel II van Dr. C. de Boer's belangrijke publicatie werd attent 
gemaakt (Hs. Otto Thott 399 fol). In deze miniaturen mocht ik werkelijk de voor- 
beelden terug vinden, die de houtsnijder voor het grootste gedeelte van zijn werk 
nauwkeurig heeft gevolgd. 

B, Helaas is volgens vriendelijke mededeeling van Mejuffrouw Ellen Jörgensen, con- 
servator van de afdeeling der handschriften, niets over de vroegere geschiedenis van 
dit manuscript bekend, zoodat wij van alle uiterlijke aanwijzingen, waar Mansion 
of zijn illustrator de miniaturen heeft kunnen zien, verstoken zijn. Het handschrift be- 
hoorde in de 18° eeuw aan Graaf Otto Thott (1703—1788), die het samen met zijn 
uitgebreide collectie van handschriften aan de Bibliotheek te Kopenhagen legateerde. 
Waar en wanneer Thott zijn manuscripten heeft gekocht, weet men slechts in enkele 
gevallen. In zijn Ovide-handschrift ontbreken namen of signaturen van vroegere eigenaars 
ten eenenmale. 

B, Wat stijl en tijd van ontstaan van de miniaturen van dit Kopenhaagsch handschrift 
betreft, zoo behooren zij aan een iets later tijdperk toe dan die van het Parijsche 
handschrift. Dr. F. Winkler !) beschouwt ze eveneens als Vlaamsch, en is, zoover de 
foto's, die hij daarvan heeft gezien, een oordeel toelaten, geneigd, om ze in verband 
te brengen met het werk van twee Vlaamsche verluchters, waarvan de een, een zeer 
productieve voor Edward IV van Engeland werkzame Brugsche meester, de vervaar- 
diger van een Bible historiale van 1479 is (London, British Museum, Royal ms. 18 
DIX, X) en de ander, ook een Bruggenaar, de miniaturen in de „Livre des propriétés 
des choses“ van 1482 geschilderd heeft (London, British Museum, Royal ms. 15 E III, 
afbeelding bij Durrieu, pl. 64). Maar zeker zijn volgens Dr. Winkler deze miniaturen 
van het Kopenhaagsch handschrift niet voor het einde der zeventiger jaren ontstaan; 
want de omlijstingen met den donkeren ondergrond, die wij op deze miniaturen zien, 
welke echter wegens gebrek aan ruimte op onze reproducties moest weggelaten worden, 
komen eerst kort voor 1480 in gebruik. Het is daarom heel goed mogelijk, dat Mansion's 
houtsnijder de miniaturen zelf heeft zien vervaardigen. 

2 Daar miniaturen en houtsneden dus ongeveer gelijktijdig zijn ontstaan, zou men bij 
een oppervlakkige beschouwing, den rijken en rijpen stijl van de miniaturen en het 
primitieve karakter van de houtsneden in aanmerking genomen, ook op de gedachte kunnen 
komen, dat de miniatuurschilder den houtsnijder heeft gevolgd, zooals dat ook wel is 
gebeurd 2), maar dit is echter reeds om de volgende reden zeer onwaarschijnlijk. Als 
‚een schilder van een ander schilderij of van een prent gebruik maakt, dan bestaat 
voor hem hoegenaamd geen aanleiding, om de dingen, die hij ontleent, in de tegen- 
overgestelde richting, als spiegelbeeld weer te geven. Wat links is, laat hij links, en 
wat rechts is, rechts; hij draait de dingen niet om. Maar dit zou dan de miniatuur- 
schilder, als hij de copiist was, in verschillende gevallen wel gedaan hebben; de voor- 
stellingen van Mars, van Cybele, van Aesculapius, van Jupiter, van Hercules, van Pluto, 


1) Voor zijn vriendelijke mededeelingen zij hem hier nog eens mijn bijzondere dank betuigd. 
2) Dr. Bredt geeft daarvoor in zijn studie over „Der Handschriftenschmuck Augsburgs im XV. Jahr- 
hundert” (p. 87) een interessant voorbeeld van een Augsburgsche miniatuur van + 1477, die naar 
een houtsnede is gecopiëerd. 
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en voorts van Ärachne zijn spiegelbeelden van de prenten. Daarentegen was de hout- 
snijder wel aan de verzoeking blootgesteld om zijne teekening in dezelfde richting, 
onveranderd, op het houtblok over te brengen, dit was voor hem het gemakkelijkste 
en werd dan ook door het meerendeel der graveurs gedaan; het resultaat was dan 
echter, dat de afdrukken het spiegelbeeld van het voorbeeld weergaven, zooals dit bij 
ee — de zooeven genoemde voorstellingen het 
geval is. Maar in de meeste gevallen heeft 
onze houtsnijder dit blijkbaar als een be- 
zwaar gevoeld, en is hij dan ook tot de 
meer ingewikkelde methode overgegaan, om 
op het hout het spiegelbeeld te teekenen, 
een methode, die b.v. ook de houtsnijder 
van de illustraties in den Keulschen Bijbel van 
1479 heeft toegepast (zie Kautzsch, p. 27 !). 
Daardoor ontstonden dan, indien hij zich 
niet strikt aan zijn voorbeelden hield, als 
hij het een of ander wijzigde, soms moeilijk- 
heden, die tot vergissingen of onjuistheden 
leidden. Zoo houdt b.v. op de miniatuur 
met de voorstelling van de ontmanning van 
Saturnus Jupiter het mes, waarmede hij zijn 
gruweldaad pas heeft verricht, zooals het 
hoort, in de rechterhand, op de houtsnede 
daarentegen, die daarnaar met zekere wijzi- 
gingen gecopiëerd is, in de linkerhand, om- 
No. 2. Diana, miniatuur uit Thott 399, dat de groep met Ops en de drie andere 
Kopenhagen. figuren is verdwenen en daarvoor Venus in 
de plaats is gekomen; in deze richting, naar rechts, moet daarom Jupiter het afgesneden 
teellid, waaruit Venus ontstaat, werpen, en daarom was het voor den houtsnijder het 
gemakkelijkste, als Jupiter dit voorwerp in de rechterhand had; het mes moest hij dan 
in zijn linkerhand nemen. 
B Dat de houtsnijder de copiist is, en niet omgekeerd, blijkt ook uit andere omstandig- 
heden, voornamelijk weglatingen, die op rekening van den houtsnijder komen. Men 
vergelijke b.v. de twee voorstellingen van Diana: op de miniatuur (afb. 2) staan links van 
Diana drie kleine gedrochtelijke wezens, onmiddellijk naast elkaar; voor alle drie te- 
zamen had de houtsnijder geen ruimte, daarom heeft hij een daarvan, en wel de 
middelste weggelaten, maar tegelijk daarmede ook nog een gedeelte van de meest 
links staande figuur, die zoodoende door den rand van de houtsnede in tweeën ge- 
sneden wordt. Als men daarentegen veronderstelt, dat de miniaturist de houtsnede 
gecopiëerd had, waarom zou dan de miniaturist nog een derde figuur daarbij uitge- 
vonden hebben, die met de lange ooren, de horens en den bokkebaard, welke zich boven- 
dien bij de twee anderen door haar karakter zoo treffelijk aanpast ; neen, de miniatuur 
is het origineel, de houtsnede de copie. 
& In de meeste gevallen heeft de houtsnijder de compositie met bijna alle details 
getrouw overgenomen, daarbij, zooals dit de andere techniek, het andere, stroevere 


1) Van de 84 houtsneden zijn 50 copieën in dezelfde richting. 
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No. 3. Het godengezelschap, miniatuur uit Thott 399, Kopenhagen; verkleind. 
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No. 4. Cadmus, miniatuur uit Thott 399, Kopenhagen; verkleind. 


materiaal van het hout eischte, alles meer samenvattend en vereenvoudigend. De meest 
ingrijpende verandering heeft hierbij het landschap ondergaan, waaraan de miniatuur- 
schilder juist zoo een groote zorg en liefde had besteed; maar vooral hier moest de 
houtsnijder zich om technische redenen tot het wezenlijke beperken en schematiseeren, 
zooals het alle houtgraveurs toen deden. Van den mooien achtergrond op de voorstel- 
ling van het godengezelschap (afb. 3) met zijn wijkende coulissen van boomen en heesters, 
zijn ommuurde stad met sierlijke torens en spitse gevels en het zich daarachter ver- 
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uitstrekkend terrein met boomen en nieuwe groepen van huizen langs het water aan 
den gezichtseinder, is in de houtsnede niet veel overgebleven; een boom, drie of vier 
huizen en een scheepje op de zee is de schamele rest van het rijke natuurtafereel. Op 
dezelfde wijze is de houtsnijder te werk gegaan bij de Cadmus-voorstelling (afb. 4) : de rijke 
architectuur is hier haast geheel verdwenen, en uit den merkwaardigen, zeshoekigen 
koepelbouw van een uitgesproken gothisch karakter is een eenvoudig dorpskapelletje 
geworden. Geheel nieuw is daarentegen de rots met de bron, die beter bij het ver- 
sa Jr dan de uitgebreide stad, die immers door Cadmus eerst nog gesticht moest 
worden. 

B Men kan de metamorphose van het grootsche kerkgebouw in een dorpskerkje als 
typisch voor de werkwijze van den houtsnijder beschouwen; zoo heeft hij alles op 
een eenvoudiger, soberder, dorpsachtiger en burgerlijker peil gebracht; hij heeft de 
voorstellingen, om zoo te zeggen, uit de hof-taal in de volks-taal overgezet. Men kan 
daarom wel van een verarming, van een achteruitgang met betrekking tot den hout- 
snijder spreken. De typen zijn ontegenzeglijk grover geworden; zij hebben een ander 
robuster structuur gekregen; de koppen hebben hun wisselende expressiviteit, hun 
geestelijke beweeglijkheid tegen een uniformiteit der uitdrukking en een plechtigen 
ernst ingeruild, welke laatste weliswaar ook niet zonder charme is. Het meest in hun 
nadeel hebben zich de vrouwelijke figuren veranderd, die al de fijnheid en lieflijkheid, 
die soms in haar regelmatige gezichtjes uitgedrukt was, geheel hebben ingeboet. 
Toch is de houtsnijder niet steeds een slaafsch copiist; in vele gevallen wijzigt hij de 
overgenomene voorstellingen, en levert hem de miniatuur slechts het geraamte, dat 
hij met nieuw leven aanvult. Soms weet hij zelfs door een ander gebaar, een anderen 
stand bij figuren, die hij overigens ongewijzigd heeft gecopiëerd, aan het geheel meer 
actie te verleenen. Men vergelijke eens de twee voorstellingen van de geschiedenis 
van Minerva en Arachne; de compositie is hier trouw gevolgd, het groepje in den 
achtergrond is zelfs geheel onveranderd overgenomen, alleen lijken de trekken van 
deze twee figuren op de miniatuur beweeglijker, geestiger, vooral van het oude vrouwtje, 
dat te lachen of te spotten schijnt; op de houtsnede is dit natuurlijk strakker en hoekiger 
geworden, hetgeen gedeeltelijk een gevolg van de andere techniek is; het ernstig en ver- 
drietig of brommig kijken daarentegen is een wijziging, die uitsluitend op rekening 
van den illustrator komt; of het een verbetering is, kan in dit geval wel aan twijfel 
onderhevig zijn. Maar zeker een verbetering is het veranderde gebaar van de Mi- 
nerva op den voorgrond, wier opgeheven en uitgestrekte hand, samen met den naar 
beneden gerichten blik bijzonder expressief zijn, in tegenstelling met den nietszeggenden 
stand van Minerva op de miniatuur; droefenis en medelijden en tegelijk het gevoel 
van de onverbiddelijkheid van het noodlot, waardoor Minerva zich van schuld vrij 
te pleiten tracht, liggen in dit gebaar uitgedrukt. 

2 In het algemeen zijn de afwijkingen bij de groote voorstellingen, waarvan er maar 
zes, dus twee minder dan de helft, naar de miniaturen gevolgd zijn, grooter, terwijl 
de kleine, die op één na alle copieën zijn, veel dichter bij haar voorbeelden staan. 
In de lijst aan het slot zal ik bij elke preat op de verschillen en aanrakingspunten 
uitvoeriger ingaan. Hier zij alleen nog vermeld, dat juist de meest karakteristieke 
houtsneden niet aan deze miniaturen ontleend zijn; het is echter mogelijk, dat de 
houtsnijder hiervoor van miniaturen in andere mij niet bekende handschriften gebruik 
heeft gemaakt. Misschien geeft deze publicatie aanleiding om ook de daartoe be- 
hoorende origineelen terug te vinden. 
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52 Het zou aanlokkelijk zijn de Ovidius- en goden-illustraties in miniaturen nog verder 
terug te volgen; want de twee besproken handschriften te Parijs en te Kopenhagen 
vormen slechts de laatste étappe van een langere ontwikkeling, die in Frankrijk, waar 
immers ook de twee verschillende bewerkingen van Ovidius zijn ontstaan, haar uitgangs- 
punt heeft genomen en die vroeg op Ïtaliaanschen en later ook op Vlaamschen en 
Duitschen grond werd overgeplant. Maar dit zou buiten het bestek van dit boekje 
liggen. Wij willen hier volstaan met een lijst der handschriften met Albricus- en 
Ovidius-voorstellingen, die onder onze oogen zijn gekomen, en waarvan de miniaturen 
met onze houtsneden in geen nauwer verband staan. 
CA » 


1. Hs. van den Ovide moralisé (het gedicht). ed 

1) Lyon, Bibl. communale, No. 7/2; Fransch werk van twssche: A35 1350. 

2) Parijs, Bibl. nat Ms. fr. 871; Fransch werk van 1375—1400.' 

3) Rouen, Bibl. communale, No. 1044; Fransch werk van 13751400. 

4) Rome, Vaticaan, Codex Reginensis No. 1480; bevat slechts godenvoorstellingen, 
geen Ovidius-illustraties; zie Saxl, Verzeichnis, pag. 68, waar ook afbeeldingen ; 
Fransch + 1370. 


II. Hs. van den Ovidius moralisatus van Berguire; Latijnsch prosa. 
1) Gotha, Landesbibliothek; Noord-Italiaansch werk, tweede helft der XIVe eeuw ; 
school van Giotto. 


II. Hs. van Albricus. 
1) Rome, Vaticaan, Cod. Reginensis lat. 1290; Italiaansch werk + 1420. (Zie Saxl, 
Verzeichnis, pag. 67, waar ook afbeeldingen). 


IV. Hs. van Fulgentii methoforalis seu ymaginum secundum Fulgentium libri duo. 
1) Rome, Vaticaan, Codex Palatinus lat. 1066; Zuidduitsch werk van + 1424. (Zie 
Saxl, Verz. p. 8, waar ook afbeeldingen). 


IV. 54 DE HOUTSNEDEN IN HAAR VERBAND MET 
ANDERE HOUTSNEDEN 


Na de visueele afhankelijkheid van Mansion van de miniaturen, ten minste voor 
het grootste gedeelte zijner houtsneden, vastgesteld te hebben, rust op ons nog de 
taak, zijne verhouding tot de vroegere houtsneden kort te onderzoeken. Daar wij reeds 
vermeld hebben, dat deze Ovidius van Mansion de eerste geïllustreerde gedrukte 
Ovidius is, en voorts houtsneden met die mythologische voorstellingen, die door Mansion 
in beeld gebracht werden, niet bekend zijn 1), kan de afhankelijkheid van het werk van 
andere houtsnijders slechts van technischen of stylistischen aard zijn. 


1) De „Historie van Troyen” (Haarlem, Bellaert, 5. V° 1485; Campbell 1095), die onder haar 25 
houtsneden ook een houtsnede met Orpheus en Eurydice bevat (No. 13) is nà den Ovide van Mansion 
verschenen; bovendien is deze voorstelling geheel anders; en de „Historie van Jason” (Haarlem, 
Bellaert, 1484? Campbell 1092), die waarschijnlijk even vóór den Ovide van Mansion in het licht 
is gegeven, is op één na met geheel andere voorstellingen versierd, en deze ééne (No. 15), de strijd 
van Jason met den draak, is weer geheel afwijkend van de houtsnede van Mansion. 
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S& Gaan wij nu de houtsneden van Mansion met vroegere en latere voortbrengselen 
der Nederlandsche illustratoren vergelijken — om met het voor de hand liggende te 
beginnen — dan valt dadelijk in het oog, dat zij een bemiddelende plaats innemen, 
iets, waarop reeds Conway in zijn grondleggend boek heeft gewezen: het gebruik der 
arceeringen, waardoor zich vooral de nieuwe richting onder de illustratoren van + 1485 
af van de oudere, die zich nog aan de manier vande 
blokboeken houden, onderscheidt, is bij Mansion 
nog niet streng doorgevoerd. Op een en dezelfde 
houtsnede zijn bij de eene figuur de schaduwen door 
arceeringen wél aangeduid, bij een andere daaren- 
tegen niet, en heeft zich de houtsnijder daarbij dan 
uitsluitend tot de omtreklijnen, zonder elke poging 
tot het plastische uitbeelden der figuur beperkt. 
A Zoo ontbreken de arceeringen in het geheel 
op de figuur van Mars, terwijl zij wél voorkomen 
op den wolf en het paard van dezelfde prent; 
bovendien staan de lijnen op deze twee dieren 
vrij ver van elkaar af en zijn zij betrekkelijk lang 
en van gelijke dikte in tegenstelling met het werk 
van de latere Nederlandsche houtsnijders, waar 
de vegt wij tusschen rrd arceeringen juist ee gering 
is en de streepjes z orter zijn en spits toeloopen. 
B& Andere voorbeelden voor een zeer wisselend dn ne ng Tr 450 Ca 1 479). 
en zeer zuinig gebruik van arceeringen bieden de 
prenten met God Hercules, met den strijd van Hercules en Achelaos (hier Hercules in 't ge- 
heel zonder arceeringen), met Jason en de stieren, met den roof van Helena (haast geen 
arceeringen op Paris en den wachthoudenden ridder, daarentegen wel kleine arceeringen 
en zelfs vrij nauwe op de meeste andere figuren), met Cadmus en den draak (Cadmus). 
Schaarsch zijn de arceeringen voorts op de groote prent met Minos en Scylla en 
op de meeste der kleine houtsneden. Daarentegen vinden wij op de overige prenten 
juist een overvloed van arceeringen, vooral om de tallooze vouwen en vouwtjes op 
de vrouwelijke gewaden te accentueeren, en staan bovendien de arceeringen hier 
meestal veel dichter bij elkaar, zijn zij korter en loopen zij spits toe. 
RR Het matige gebruik van arceeringen, dat voor de eerstgenoemde categorie van 
houtsneden zoo kenmerkend is, treft men ook aan in het werk van den eersten 
Utrechtschen houtsnijder, waarop reeds Conway wijst; zij dienen hier bijna uitsluitend 
ter weergave van de schaduwen van het costuum, maar de omtreklijnen zijn kaal. 
Het systeem van nauwe, korte, dikke streepjes, dat bij de tweede categorie van 
Mansions houtsneden dikwijls hindert, ontbreekt hier ten eenenmale. (Afb. 5) Er is dus wel 
eenige uiterlijke overeenkomst, maar er zijn ook verschillen ; in technisch opzicht behoort 
Mansion tot de groep van houtsnijders, die van den Utrechtenaar zijn uitgegaan, maar 
hij volgt toch ook reeds de nieuwe manier, hij staat tusschen beide. Overigens 
van een verwantschap tusschen den Utrechtenaar en Mansion geen sprake zijn. 
De kleine houtsneedjes van den eerste munten uit door een evenwichtige compositie, 
door een voorname rust, terwijl juist de prenten van den tweede dit missen; de lijntjes 
zijn bij den Utrechtenaar fijn en soepel, bij den ander dikwijls strak en zwaar. Zulke 
prentjes als de leeraar met de minnende ziel (afb. 6) en God de vader boven op zijn 
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troon, die voorkomen in het „Boeck des gulden throens” van 1480 (Campbell 1342) maken 
een buitengewoon beschaafden en harmonischen indruk, juist door het minimum van 
sobere, dunne lijntjes, terwijl de prenten van Mansion met haar dikwijls zoo drama- 
tische en bewogene voorstellingen en haar te veel van lijntjes daarmede vergeleken 
iets rommeligs kunnen hebben. Ook de typen zijn geheel andere, bij den Utrechtenaar 
smalle, teere, aetherische wezens, bij den Bruggenaar 
menschen van een krachtiger, robuster ras, met breede 
schouders en die met vaste beenen op den grond staan. 
B Ook bij een vergelijking met den ongeveer gelijk- 
tijdigen tweeden Goudschen houtsnijder van Conway 
zal het onderscheidende zwaarder wegen dan het ge- 
meenzame, en zal het bijzondere, het eigene van Mansion 
slechts des te scherper uitkomen. In technisch opzicht 
zou men Mansion als een schakel tusschen Utrecht en 
Gouda kunnen beschouwen, al is het eerste geïllustreerde 
KNS N boek van den Goudenaar reeds in 1482 verschenen. 
€ >, Deze Goudsche houtsnijder heeft den weg, waarop de 
Utrechtenaar de eerste, schuchtere stapjes deed en 
waarop dan Mansion een klein stukje doorliep, reeds tot 
zijn einde toe vervolgd: het systeem der arceeringen 
wordt overal consequent toegepast; langs elke lijn — on- 
verschillig of omtreklijn of binnenlijn — die zware, nauwe, 
kleine en meestal spits toeloopende streepjes, die het 
aanzien van kammen of franjes hebben. Eenige aan- 
rakingspunten in technisch opzicht bieden in de weer- 
gave van de vele plooien der kleeding de Helena bij 
No, 6. „De leeraar en de minnende Mansion en de Judas op den Judaskus van den Goud- 
ziel” uit: Boeck des gulden throens. N 
Utrecht, 1480 (Ca. 1342). schen meester (afb. 7), en in de schematische aandui- 
ding van een heuvelachtig terrein de strijd van Cadmus, 
en Christus in het hof van Gethsemane. Maar wat bij Mansion, die dit procédé slechts 
gedeeltelijk toepast, alleen soms iets hindert, wordt bij den peuterigen, pedanten Gou- 
denaar bijzonder stoorend. 
5 Wat nu de typen aangaat, zoo bestaat er hier stellig meer overeenkomst tusschen 
Mansion en den Goudenaar, dan tusschen Mansion en den Utrechtenaar; het is een 
verwant soort menschen, maar dan bij den Goudenaar veel grover en boerscher: 
dezelfde breede koppen met dikke neuzen, die op een zeer overeenkomstige wijze ge- 
teekend zijn, en met groote oogappels, waarover zware oogleden hangen; maar terwijl 
bij Mansion de boog van de wenkbrauw samenvalt met den rand van de oogkas, 
teekent de Goudenaar twee ongeveer concentrisch loopende lijnen, die van den 
bovenrand van de oogkas en daarboven die van de wenkbrauw, die bij den wortel 
van den neus begint. Om de mondhoeken speelt bij beiden dikwijls dezelfde misnoegde 
trek, door een schuin naar onderen loopend lijntje aangeduid; maar nooit treft men 
bij Mansion dezen scherpen misanthropischen trek aan, die van de neusvleugels naar 
beneden afgaat en die bij den Goudenaar zoo dikwijls voorkomt. 
52 Maar overigens welk een groot verschil in de typen weer! Hoe veel hooger 
staat de houtsnijder van den Ovide, vooral door zijn gave der bezieling en door zijn 
vermogen om actie uit te drukken. 


17 


B Wij moeten ook nog een blik buiten de grenzen van het Nederlandsch cultuur- 
gebied werpen, misschien, dat er met buitenlandsch werk eenig nader verband valt 
aan te toonen. 

B Als men Mansion zelf als den maker van de houtsneden wil beschouwen, lijkt 
het — den Franschen naam van Mansion, zijn vaardigheid in het Fransch schrijven 
en een door hem zelf bevestigd verblijf in | 

Frankrijk!) in aanmerking genomen — niet 
onwaarschijnlijk, dat hij zich door Fransche 
houtsneden heeft laten inspireeren. Maar 
ook als men Mansion niet met den illu- 
strator wil vereenzelvigen, zou bij de nauwe 
cultureele relaties tusschen de Zuidelijke 
Nederlanden en Frankrijk een verband tus- 
schen de houtsneden van Mansion en Fran- 
sche houtsneden geen verwondering be- 
hoeven te baren. Helaas bestaat er zoo 
weinig werk uit dezen tijd, dat met zekerheid 
als Fransch moet worden beschouwd. Dit 
geldt zelfs van de illustraties van verscheidene 
in Frankrijk gedrukteboeken, metname vande 
vroege Lyon'sche uitgaven, de Miroir de la 
Rédemption (Martin Huss, 1478 2), het eerste 
Fransche geïllustreerde boek, waarvan de 
houtblokken uit Basel afkomstig waren, en 
de Fables d'Esope van 1480, waarvan de 
houtsneden (evenals in de latere Antwerpsche 
editie van 1485, Campbell 28) copieën naar | 
de houtsneden van de Straatsburgsche en INU)" 
Augsburgsche uitgaven zijn. Van de Lyon- ENZ 
sche drukken van vóór 1484 blijven slechts No. 7. De Tudask En Li 4 " 

een paar over, die oorspronkelijk Fransch aak ln 1482 (Ca 1156) and 
werk bevatten: de Histoire du chevalier Oben 

van 1480, met maar één houtsnede, de Légende dorée van hetzelfde jaar, de Myroir- 
de la vie humaine van 1482 en de Livre des Eneydes van 1483. Maar deze illustraties 
‘zijn vooral in het eerste boek nog zoo onbeholpen, zoo ruw en in de andere van zulk 
een geheel verschillend karakter — opvallend is in het laatste werk het zeer spaarzame 
gebruik van de schematische arceeringen — dat er aan eenig verwantschap met het 
werk van Mansion in het geheel niet kan gedacht worden. 

BR Ook met de houtsneden in het Missel de Paris van Jean Dupré van 1481, het 
eerste te Parijs gedrukte boek, waarin houtsneden voorkomen, is geen verband aan 
te toonen, evenmin met de houtsneden in de bij denzelfden drukker twee maanden 
voor den Ovide verschenen Fransche uitgave van Boccaccio's Cas des nobles hommes 
et femmes van 1484 of in latere uitgaven. 

B De latere Fransche houtsneden uit de Parijsche en andere Noord-Fransche ateliers 


1) In het door Mansion uit het Latijn vertaalde. boek „Le dialogue des Créatures’' vermeldt hij o 
het eerste blad, dat hij dit werk te Abbeville heeft uitgegeven. (v. Praet, Colard Mansion p. 20). 
2) Claudin III, p. 121. 
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vertoonen zoo een geheel anderen stijl en geven bovendien zoo een geheel ander slag 
menschen te zien. Vergeleken met het ietwat boersche, kleinburgerlijke, hoekige, met 
het bedrukte, bedeesde en angstige, dat de flguren op de meeste Nederlandsche pren- 
ten van dezen tijd aankleeft, kenmerkt de personen op deze Fransche houtsneden steeds 
iets deftigs, plechtigs, ja hoofsch zou men kunnen zeggen: deze groote statige ver- 
schijningen, die het grootste gedeelte van de prent beslaan en die indruk willen maken 
met haar voornaam gebaar, en haar conventioneele, minzame uitdrukking in de lange, 
smalle gezichten met den langen vooruitstekenden, puntigen neus, zijn zoo een geheel ander 
type dan de eenvoudige gemoedelijke Nederlander. En evenals de menschen anders 
zijn, is ook het werk zelf verschillend; in het algemeen kan men het werk van de 
Franschen precieuser, beschaafder en harmonischer noemen. De Fransche houtsnijder 
beschikt heel spoedig over een grootere vaardigheid en zekerheid, en zijne middelen 
zijn andere dan die van den Nederlander. Van arceeringen wordt een veel spaarzamer 
en doeltreffender gebruik gemaakt, de streepjes zijn langer en regelmatiger, van dezelfde 
matige sterkte en staan wijder van elkaar af. De Franschman wordt nooit peuterig, 
verwaarloost in tegendeel gaarne het detail. Dit treft vooral in de weergave van het 
landschap, dat maar eventjes wordt aangeduid; ja, het komt zelfs voor, dat de figuren 
voor een leeg, wit fond komen te staan (zooals in L'istoire de Troye, Paris, Bon- 
homme, 1484). Daardoor en voorts door de meer afgewogen compositie en de groote 
zorg, aan ornamenteel bijwerk, decor van stoffen, kostuum, architectonische omlijstin- 
gen besteed, hebben de Fransche houtsneden, vergeleken met de Nederlandsche een 
zoo veel meer overzichtelijk, rustig en decoratief aspect. En dan leeft in de Fransche 
houtsneden een geheel ander sentiment, zij zijn koeler, haast klassieker, theatraler, zonder 
de innigheid en den ernst, die een kenteeken der Nederlandsche voortbrengselen zijn. 
B Moet eenig verband tusschen Mansion's houtsneden en Fransch werk van de hand 
gewezen worden, niet onmogelijk is het, dat Mansion of de houtsnijder van Mansion 
Duitschen invloed heeft ondergaan, en wel speciaal van de illustraties van den Keul- 
schen Bijbel van 1479, die men natuurlijk niet weer op Fransch werk mag terug- 
leiden !). Zeker bestaat in techniek, stijl en typen een zekere verwantschap tusschen 
beiden. Om met de techniek te beginnen, zoo worden b.v. planten, gebouwen, boo- 
men en ook vloeiend water op een overeenkomstige, schematische wijze weergegeven. 
Weliswaar zijn er ook weer onderlinge verschillen: de horizontale lijnen, waardoor 
het eene soort boomen wordt aangeduid, zijn bij den Keulenaar niet onderbroken, 
bij Mansion bestaan zij uit kleine streepjes; ook is de op deze wijze gevormde, meestal 
driehoekige top bij Mansion niet door omtreklijnen omlijst, iets, wat bij de ronde 
boomen van den Bijbel wel het geval is. Overeenkomst is er dan weer in de teeke- 
ning der menschen en der dieren; zoo wordt een neus dikwijls naar hetzelfde recept 
geconstrueerd, met een breeden door twee evenwijdig loopende lijnen begrensden 
rug, die met het korte gedeelte van den neus een strengen rechthoek vormt, waarvan 
dan weer een boog naar den neus terug loopt. Maar de wenkbrauwen zijn dan 
in tegenstelling met Mansion meestal duidelijk afgescheiden van den bovenrand van 
het oog. Voor de overeenkomstige weergave der dieren vergelijke men vooral de 
pauwen op de prent van Juno met de pauwen op de ark van Noach en het varken 


1) Zooals Kautzsch dit in zijn studie (Die Holzschnitte der Kölner Bibel von 1479, Strassburg, 
P. Heitz, 1896) heeft gedaan. Zie over deze vergissing van Kautzsch de recensie van W.L. Schreiber, 
in Zeitschrift für Bücherfreunde I (1897/98) p. 107. 
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No. 9. Bouw van den toren te Babel. Keulen 1479, 


op de prent van de tweede inleiding van den Ovide met het varken op de voor- 
stelling van Moses, die water uit de rots slaat. 

BA Ook in de manier van arceeren bestaat er verwantschap, al ontbreken bij den Keulenaar 
die franjeachtige smalle randjes. Daardoor en door het spaarzame gebruik van de zeer regel. 
matige arceeringen van gelijke sterkte staat de Keulenaar in technisch opzicht iets dichter 
bij dat type van den houtsnijder, dat door den bovengenoemden Utrechtenaar en de 
Franschen wordt vertegenwoordigd, waarvan Mansion juist begonnen is af te wijken. 
& In de typen zelf is dan weer groote overeenkomst: zoo kon de Bafhseba uit den 
Bijbel (afb. 8), die zich daar in weinig sierlijke houding de voeten wascht, met haar ovaal 
gezicht, haar eigenaardig tulbandvormig hoofdtooisel, haar dikken, stompen neus, best 
een zuster van de Dido zijn, die Aeneas voor de poort van haar paleis zeer plechtig 
ontvangt; en ook de mannelijke figuren juist op deze twee prenten vertoonen zekere 
familietrekken, men vergelijke het gebaar van den Koning David, zijn uitgestrekte 
hand, met dat van een van de begeleiders van Aeneas, men lette er ook op, hoe het 
kijken van David en Aeneas, de donkere pupillen geheel aan het uiteinde van de oogkas, 
eender is uitgedrukt. Maar naast de overeenkomst zijn er ook niet onwezenlijke ver- 
schillen; de figuren van den Keulenaar zijn hoekiger en strakker; de vingers aan de 
handen zijn lang en stijf, in tegenstelling met de kortere en meer gebogen vingers van 
Mansion, waaraan men soms heel duidelijk de geledingen kan onderscheiden; de koppen 
kenmerken zich door een leege algemeenheid, zij doen aan maskers denken, die van 
Mansion zijn expressiever en levendiger; ook in de standen en bewegingen zit bij 
Mansion meer actie. Men vergelijke hiervoor eens de figuur van den man, die steenen 
aandraagt op den bouw van den toren van Babel (afb. 9) met het overeenkomstig mannetje 
op den bouw van Crotona (Ovide, boek XV). Het is hetzelfde gegeven, maar hoeveel 
vrijer, natuurlijker is deze figuur bij Mansion dan in den Bijbel; bij Mansion zijn de 
omtrekken rond, gebogen, soepel, bij den Keulenaar daarentegen hoekig en stijf. 

2 Het resultaat onzer vergelijkingen tusschen de houtsneden van Mansion en het werk van 
andere Nederlandsche en buitenlandsche houtsnijders samenvattend, kunnen wij dus 
zeggen, dat van eenig verband met Fransche producten niets is gebleken, terwijl het - 
verband met de onmiddellijk voorafgaande Nederlandsche houtsneden in Utrecht als 
zeer los te beschouwen is. Maar niet te loochenen valt aan den eenen kant een zekere 
afhankelijkheid van Mansion van de illustraties van den Keulschen bijbel, terwijl aan 
den anderen kant het feit blijft bestaan, dat het werk van Mansion technisch aan een 
aan den tweeden Goudschen houtsnijder voorafgaande trap van ontwikkeling toebehoort, 
zoodat onze houtsneden middenin tusschen Keulen en Gouda zouden komen te staan, 
maar door hun kwaliteit boven het Keulsch of Gouda'sch werk uitsteken. 

2 Dat Caxton, de leerling of leermeester van Mansion te Keulen heeft vertoefd, 
weten wij uit de zekerste bron, van Caxton zelf, die in het eerste in 1475 te Brugge 
door hem gedrukte boek „The Recueyelle of the Historyes of Troye' bericht, dat hij 
de vertaling van het werk, waarmede hij 1 Maart 1468 te Brugge was begonnen, 
19 September 1471 te Keulen heeft voltooid; van eenig verband tusschen de typo- 
graphische producten van Keulen en Caxton-Mansion kan echter geen sprake zijn. Niet 
onmogelijk lijkt het dus, dat door Caxton gedurende zijn verblijf te Keulen relaties 
met Keulsche boekdrukkers werden aangeknoopt, waardoor een exemplaar van den in 
Nederduitsch dialect gedrukten bijbel vroeg naar Brugge is gekomen en zoo misschien 
op het werk van den houtsnijder van Mansion haar invloed heeft kunnen uitoefenen. 
Ook een verblijf van Mansion zelf — als wij in hem den maker van de houtsneden 
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willen zien — wiens naam in de jaren 1476 tot 1482 in de gildeboeken van Brugge 
niet voorkomt, — te Keulen behoort niet tot de onmogelijkheden. In Keulen zou hij 
dan ook een gewoonte der Keulsche boekdrukkers overgenomen kunnen hebben, name- 
lijk de regels in zijn boeken van gelijke lengte te maken door meer oordeelkundige 
spatiëering tusschen de verschillende woorden, een methode, die hij juist in deze jaren, 
in 1479, het eerst heeft toegepast, maar die bij de Duitsche boekdrukkers reeds lang 
in gebruik was. 


V. & KARAKTER DER HOUTSNEDEN 


Bt Wij komen nu tot de houtsneden zelf, onafhankelijk van haar relaties met ander 
werk. Vooropgesteld moet worden, dat de illustraties op zich zelf en ook sommige 
elementen daarin ongelijk en van verschillende waarde zijn. Gebrekkig en onbeholpen 
is steeds het landschap, dat niet veel zegt en dat de diepte mist, al heeft de teekenaar 
blijkbaar veel zorg daaraan besteed; hij had anders den achtergrond best leeg kunnen 
laten of zich met eventjes aanduiden daarvan tevreden kunnen stellen. De warreling 
van gebogen en elkaar snijdende lijnen met die franjes van kortere of langere dwars- 
streepjes, waardoor hij een sterk geaccentueerd terrein tracht weer te geven, zooals 
de groote houtsneden (Hercules en Achelous, de dood van Orpheus, Pyramus en 
be) is allerongelukkigst en bederft de heelp prent; de teekenaar dacht hier echter 
zeker zijn best te doen. De heuvel links achter Orpheus en zijn jeugdig vriendje lijkt 
op alles eerder dan op een massieve, vaste rots; de lijnen zijn zonder zin, men weet 
niet, waar de massa wijkt, waar ze naar voren springt. Hetzelfde geldt van de kris- 
kras-lijnen op den voorgrond van de prent met Hercules en Achelous. Al deze lijnen 
dienen er slechts toe om de illusie van een bepaalde ruimte op te heffen. 
Sk Meer bereikt de teekenaar, als hij aan het landschap minder moeite wijdt, als hij 
van de vele details afstand doet en het terrein maar eventjes, met een paar leuk- 
’ take lijntjes aanduidt, zooals op den achtergrond rechts op de prent met den dood 
van Orpheus: de kronkellijntjes, die achter die twee jaloersche vrouwtjes naar den 
achtergrond leiden, geven bijna den indruk van een een berg oploopenden weg. Hin- 
. derlijk zijn slechts, zooals haast steeds, weer de korte franjes van de bovenste lijnen. 
— Hetzelfde eenvoudige schema van kronkellijnen, zonder arceeringen, redt ook eenigs- 
zins het landschap op de prent met Hercules en Achelous; daardoor wordt de illusie 
gewekt, alsof de drie personen op den achtergrond zich op een zekeren afstand en 
op een ietwat hooger gelegen punt bevinden. 
A De tegenovergestelde uitwerking van, wat de teekenaar heeft bedoeld, hebben de 
dooreengestrengelde streepjes op den achtergrond rechts op de Pyramus- en Thisbe- 
prent; hier moet een reeks van heuvelen voorgesteld worden, waarachter Thisbe voor 
den leeuw is gevlucht; maar niets wordt met dit ingewikkelde systeem van lijntjes 
bereikt, en het past ook niet bij den abstracten stijl van de geheele compositie, waarin 
verder de details verwaarloosd worden tengunste van de werking van het geheel. De 
plantjes en grassprietjes op den grond worden evenzoo gestileerd als de boomen en 
huizen, om de aandacht niet van de figuren af te leiden, die voor dit algemeen ge- 
houden landschap ageeren als de tooneelspelers voor de coulissen. | 
BA Heuvels, die geen heuvels zijn, worden voorts nog aangetroffen op de Scha- 
king van Proserpina, op den Strijd van Cadmus met den draak en op Jason en de 
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stieren. Als niet zulk een moeilijk terrein is weer te geven, zooals op de prent met 
Minos en Scylla, waar men zonder meer de illusie krijgt, dat het landschap naar ach- 
teren oploopt, is het geheele aspect daarom aangenamer en harmonischer. 

B Ook in de weergave van binnenhuizen is de teekenaar gelukkiger; hij heeft het 
dan immers ook gemakkelijker: de schaakbordgrond van de binnenvertrekken met zijn 
regelmatige, rechtlijnige tegels eischt geen bijzondere kunstvaardigheid, en als hij er 
slechts aan denkt de ruitjes naar den achtergrond toe kleiner te laten worden, dan 
wijkt de ruimte van zelf wel, zooals dit het geval is op de prenten met Phaëton en 
Apollo, met den strijd om de wapenen van Achilles en met de ontvoering van He- 
lena. Maar als hij deze grondwet der doorzichtkunde vergeet, zooals op de prent 
met Minerva en Arachne, waar de grond als een van boven gezien schaakbord wordt 
_ voorgesteld, dan krijgt men een verkeerd beeld van de werkelijkheid, en wat den vlak- 
ken grond moet voorstellen, wordt voor een loodrechten muur aangezien, waarvoor 
de figuren zweven in plaats van daarop te staan. Conway nam aan deze onmogelijke 
verhouding aanstoot, maar hij vergat, dat dit slechts één prentje naast drie andere 
is, waar de teekenaar deze fout heeft vermeden. 

5 Maar in het algemeen vormen achtergrond en landschap een zeer ondergeschikt 
element bij Mansion, juist in tegenstelling met de miniaturen, die als voorbeeld hebben 
gediend. De hoofdzaak zijn de menschen, die voor dezen achtergrond in de verschil- 
len tollen ageeren, die hun in het verhaal door den dichter worden toebedeeld ; daar- 
om beslaan zij op de prenten ook zgo veel meer ruimte dan op de miniaturen; de 
belangstelling heeft zich ten hunnen gunste verplaatst. Groot is het aantal spelers niet, 
dat Mansion tot zijn beschikking heeft; maar dat is bij geen der vroege Nederlandsche 
houtsnijders het geval; het zijn steeds dezelfde figuren, die in een eenigszins veranderd 
costuum terugkeeren; het wezenlijke blijft hetzelfde. Maar met die kleine schare slaagt 
Mansion erin om de verhalen op zijn naïeve wijze duidelijk te maken, de verschillende 
acties te typeeren, en ze met zijn bescheiden middelen, de middelen van een beginne- 
ling, die zich van een nieuwe techniek bedient, tot wezens te maken, waarvan juist door 
hun naïveteit, hun kinderlijkheid en onnoozelheid een bijzondere bekoring uitgaat, 
als men zich tenminste aan hun doodschen ernst, hun stroefheid heeft gewend. Want 
niet van hun luchtigen of galanten kant heeft de houtsnijder deze verhalen des Ro- 
meinschen dichters gezien, hierin van zijn voorloopers en nog meer van zijn navolgers 
verschillend. Ja, de verhalen zijn bij hem tot kleine tragedies geworden, en op het 
tragische wordt juist de nadruk gelegd, zelfs in geheel neutrale gebeurtenissen, zooals 
b.v. de ontvangst van Aeneas door Dido, waar de menschen den indruk maken, alsof 
zij in een zeer ernstige, gevaarlijke onderneming verwikkeld waren. Het schijnt zoo, 
als of Aeneas Dido halen wilde, om met haar voor een groot ongeluk te vluchten. 
Ook hier wijkt de houtsnijder weer van de miniaturen af, waar de voorstelling meer 
het karakter van een neutrale ontvangst heeft, al kijkt Dido ook hier weinig vriendelijk 
en opgewekt; toch brengt hier een figuurtje een vroolijke, echt menschelijke noot in 
het geheel: het eene juffertje op den achtergrond, dat haar kopje op zij houdt, nieuws- 
gierig, om de gasten beter te kunnen opnemen; dit mondain persoontje heeft de hout- 
Snijder nu juist weggelaten. (Zie afbeelding 12). 

De ernstige, peinzende uitdrukking, bij zijn figuren en die sombere, zwaarmoedige 
grondtoon komt dus geheel op rekening van den houtsnijder, die daardoor iets van 
zijn persoonlijkheid verraadt. Deze strak en droefgeestig kijkende typen, die aan 
melancholieke mijmeraars doen denken, zijn juist zijn meest karakterstieke creaties. 
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De God Neptunus lijkt zoo een droefgeestige droomer: die zwaarmoedige jongeling 
met zijn groote treurige oogen, alleen in zijn schuitje roeiende, geheel in gedachten 
verloren, net als de door de Lorelei betooverde schipper. 
B Dezelfde eigenaardige uitdrukking vinden wij bij den vreemden Bacchus, die op 
een jakhalsachtigen tijger rijdt, bij den zijn harp bespelenden Orpheus, bij den met 
Achelous strijdenden Hercules en bij vele anderen. Allen hebben zij dezen moeden trek 
om den mond, dit van de bovenlip afgaande kleine lijntje om de mondhoeken of den 
ontgoochelden, onbewogen blik uit de groote nadenkende oogen. Het zuiverst is 
deze zwaarmoedige, bekommerde stemming belichaamd in de bijzonder zeker en fijn 
gesneden figuur van den wachthoudenden ridder met zijn regelmatig en edel gezicht 
op de prent met de schaking van Helena; hij staat daar aan de poort, in diepzinnig 
peinzen verzonken, alsof hij al het onheil, al de droefenis, die het gevolg van deze 
tk, zullen zijn, vooruitzag; naar een verre onzalige toekomst gaan zijn ge- 
chten. 
DA Het type van den gewapenden schildknaap, die de wacht houdt, de geheele stand, 
ja zelfs de uitdrukking in den kop zijn misschien ontleend aan of geinspireerd door de 
zoo wondermooie kopergravure met den krijgsman van den Meester van den Cal- 
variënberg (Afbeelding in Tafelband 1, 38 van Lehrs, Geschichte u. kritischer Katalog, 
en in Hind, History of Engraving). Die staat ook zoo driekwart naar rechts gewend, 
het rechterbeen iets voorgesteld (weliswaar niet zoo ver, dat de linkerknie daardoor 
verdekt wordt) en in de eene hand (hier zooals het hoort, de rechter) een hellebaard 
houdende, en met dezelfde nadenkende, smartelijke expressie in gezicht en oogen. Maar in 
‘mar van de fijne, slanke figuur van dezen voornamen ridder is op de houtsnede een grover, 
eeder, eenvoudiger type gekomen; ook de uitrusting is minder kostbaar geworden. 
Het is ook mogelijk, dat de groote overeenstemming in stand en houding daardoor te 
verklaren is, dat wij het hier met een stereotiepen quasi militairen stand te doen hebben. 
Op een miniatuur van Philippe de Mazerolles in „Les Croniques de Jherusalem abregies'', 
een te Weenen bewaard Brugsch handschrift van —+ 1450 (reproductie in Durrieu, 
La miniature flamande pl. 47) vinden wij den Koning Baudouin van Jeruzalem haast op 
dezelfde wijze afgebeeld, en ook op een houtsnede in het Speculum Salvationis be- 
groet de als ridder gekleede Abraham den brood en wijn aanbiedenden Melchisedech 
in zeer overeenkomstige houding. 
A In dit verband verdient ook de eveneens wachthoudende jongeling met een lans in 
de hand op het schilderij van Benozzo Gozzoli „De schaking van Helena” vermelding ; 
die staat daar ook te droomen onverschillig voor, wat rondom gebeurt, al lijken deze 
droomen vroolijker dan bij onzen ridder op de houtsnede. 
RR Is bij dezen wachthoudenden ridder op de schaking van Helena dit zoo geheel ge- 
absorbeerd zijn door zijn gedachten wellicht eenigszins misplaatst — wat aan de sub- 
tiliteit dezer flguur geen afbreuk doet — volkomen gemotiveerd is het bij den zijn harp 
bespelenden Orpheus, die zijn smart uitschreit over den dood van zijn geliefde Eurydice, 
dat zelfs de hellehond er door aangedaan wordt en staartkwispelend is komen aan- 
kruipen en nu voor zijn voeten ligt. Op onze houtsnede zit Orpheus, stroef en strak 
voor zich uitkijkende, slechts aan zijn leed en de vertolking daarvan denkende, een 
echte musicus, die geheel en al in zijn klanken opgaat, eenzaam op zijn harp te spelen, 
zijn mond met die breede onderlip en den ontgoochelden trek is vast gesloten. 
B Reeds bij de figuur van den wachthoudenden ridder op de schaking van Helena 
wezen wij erop, hoe goed, hoe zeker deze figuur gesneden is: de bouw van het lichaam, 
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de vormen der ledematen, het aan- en af-zwellen van de kuit, evenals het langzamer- 
hand sterker worden van den bovenarm zijn hier op bijzonder gevoelige wijze weer- 
gegeven. Hetzelfde geldt, zelfs in een nog hoogere mate, van de teekening van den 
strijdenden Jason; hier is het gespannen zijn van de beenspieren bijzonder treffend ; 
goed geobserveerd is hier ook het vladderen van de lange strooken van het gekarteld 
onderkleed, die onder het harnas uithangen en die door de actie van het zwaaien van 
het zwaard in beweging zijn gekomen; minder overtuigend lijkt echter dit zwaaien 
zelf, doordat de teekenaar de verkorting van den bovenarm niet weergeven kon. 

MR Wel geslaagd is hij daarentegen in het typeeren van de verschillende acties van 
Cadmus: eerst het trekken van het zwaard en dan het zwaaien ervan boven zijn 
hoofd — weliswaar is ook reeds de uitwerking van deze actie op de prent voorge- 
steld — ook de bij deze twee bewegingen behoorende standen, in het eerste geval 
het loopen, in het andere het staan, zijn opmerkelijk door bun natuurlijkheid. 

B Een ander goed voorbeeld voor de gave van den illustrator om acties levendig 
uit te beelden biedt de prent met de ontvoering van Proserpina; de indruk, dien deze 
overval op de twee gezellinnen van Proserpina maakt, is met verschillende middelen 
voortreffelijk gekarakteriseerd: het eene der beide meisjes, dat op den grond neergehurkt 
is, houdt als het ware verlamd beide handen boven haar hoofd, een bijzonder suggestief 
gebaar, en het andere, dat half van den grond is opgestaan, wringt smeekend de 
handen. Met vasten greep heeft Pluto Proserpina gepakt, om haar op zijn gereed- 
staanden wagen te tillen; de daarvoor gespannen onstuimige rossen beginnen te steigeren 
of hebben zich reeds in beweging gezet; ook bij hen is de actie in de koppen weer 
op verschillende wijze tot uitdrukking gebracht. Men lette vooral op de zoo raak 
geteekende voorpooten van het eene paard. De illustrator werkt niet naar een vaste 
schablone, maar houdt juist van variatie en individualiseering. 

A Op de goede actie van den steenen dragenden man op den Bouw van Crotona 
hebben wij reeds vroeger in verband met de houtsneden van den Keulschen Bijbel de 
aandacht gevestigd, en op de zoo natuurlijke uitbeelding van de beweging van Paris, 
die Helena ontvoert, zullen wij nog later in verband met Fransche copieën naar deze 
Nederlandsche houtsneden terugkomen. 

A In al deze nader toegelichte voorstellingen heeft de houtsnijder of in het geheel 
geen voorbeelden gehad (ten minste wij hebben er geen gevonden) of heeft zijn voor- 
beelden meer of min veranderd. 

BR Bij een reeks van andere voorstellingen, voornamelijk bij de kleine houtsneden, 
heeft hij zich daarentegen ertoe beperkt zijn voorbeelden zoo trouw mogelijk in het 
hout na te snijden, wat hem dan ook bijzonder goed is gelukt. Hoe goed zitten b.v. 
Cybele en Mars in hun onderscheiden karretjes, hoe natuuclijk is de houding van 
de staande Juno met den eventjes vooruitgestoken buik, hoe gevoelig is dit persoontje 
geteekend (al heeft zij de fijnheid van expressie en het aardige gezichtje van de 
miniatuur ingeboet); hoe stevig staat de stoere Hercules op zijn beenen, en hoe leeft 
zoo een figuur als dat van den ouden verdrietigen Vulcanus. 

5& Men kan dus zeggen, de houtsnijder beschikt werkelijk over een onder zijn col- 
legas van omstreeks 1485 niet gewone gave om actie en gebaar van zijn figuren tot 
uitdrukking te brengen, al zijn het in vele gevallen actie en gebaar uit de tweede 
hand; want overeenkomstige dramatische voorstellingen ontbreken bij de Nederlandsche 
houtsnijders ten eenenmale. — Maar men mag ook niet blind zijn voor de vele on- 
handigheden en fouten in de teekening, waaraan zich de houtsnijder van Mansion 
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schuldig maakt. Hij blijft toch maar een beperkt talent, dat veel van een dillettant 
heeft; en al slaagt hij erin om enkele figuren met een zekere individualiteit en soms zelf 
met een sterk innerlijk leven te begiftigen, hij mist toch elk compositietalent; de ver- 
schillende figuren en groepen op zijn prenten vermag hij niet in een behoorlijk ver- 
band te brengen; zij staan op zichzelf en blijven geïsoleerd; er ontbreekt de eenheid, 
ten deele een gevolg van zijn gebrek, om aan zijn voorstellingen de vereischte ruimte 
en diepte te geven, een gevolg van zijn doorzichtkundige tekortkomingen. 

B Even zij nog daarop gewezen, dat de teekenaar haast uitsluitend jeugdige per- 
sonen afbeeldt, met wier jeugdig uiterlijk dan de zwaarmoedige uitdrukking een grooter 
kontrast vormt. Oudere, meer mannelijke personen zijn zeldzaam. De hoogere leeftijd 
wordt soms slechts door een baard gemarkeerd, die het gezicht bedekt, zooals bij den 
zijn kinderen verslindenden Saturnus, bij Ajax, die op het punt staat zich met zijn 
zwaard te doorsteken en bij Aesculapius, di: peinzende zijn bijzonder langen baard schijnt 
te streelen. Bij uitzondering slaagt de teekenaar er ook in aan een kop zonder mid- 
del van den baard een oude uitdrukking te geven; zoo maken de Pluto op zijn troon 
en de Deucalion op de groote houtsnede in het eerste boek den indruk van oud- 
achtige, verdroogde mannetjes. Een voortreffelijk type van een ouden man is eindelijk 
Vulcanus, die als bejaarde smid met een rimpelig gezicht, met een verdrietige en 
tegelijk goedmoedige expressie, met een dikken wrat op het voorhoofd, met een grooten 
klompvoet en een bult is voorgesteld, echt een oude leelijke man, met de zorgen 
van zoo een bedaagden echtgenoot, al heeft deze naast hem staande Venus niets van 
een verleidelijke, jonge vrouw, die reden tot jaloerschheid geven kan !). Terwijl aan 
de mannelijke figuren van Mansion door hun uitdrukking vaak een zekere charme 
eigen is, missen zijne vrouwelijke figuren deze juist in de meeste gevallen; in plaats 
van ernstig en zwaarmoedig kijken zij slechts zuur, net als lastige, brommige burger- 
vrouwtjes van kwaad humeur. 

5 Wat de afbeeldingen van dieren betreft, die op verscheidene prenten voorkomen, 
zoo kunnen deze wel geen vergelijking doorstaan met de superieure houtsneden van 
den in 1480 te Gouda gedrukten Dyalogus Creaturarum (Ca. 560); het geestige, dat 
deze eerste Goudsche houtsnijder in zijn beweeglijke schepselen heeft weten te leggen, 
missen de Mansion'sche beesten ten eenenmale; maar iets dergelijks wordt hier ook 
niet geëischt. Toch treffen sommige van zijn dieren door hun natuurlijkheid. Ik wijs 
hier vooral op de twee zoo goed geobserveerde hanen op de prent van Cybele, die 
aan hanen van den negentiende-eeuwschen Duitscher Wilhelm Busch doen denken. 
Opmerkelijk is hier ook weer, hoe de houtsnijder niet naar een vast schema werkt, 
maar op afwisseling bedacht is. De twee hanen verschillen niet alleen door stand en 
houding, maar ook in technisch opzicht. Bij het eene beest zijn, afwijkend van het 
gewone procédé, de groote vlakken in het blok blijven staan, die daardoor in de prent 
zwart uitkomen, terwijl bij zijn begeleider de vlakken juist uitgesneden zijn en daarom 
in de prent wit zijn geworden. Goed getypeerd is voorts de vast op zijn pooten 
staande wolf, met zijn opwaarts gerichten kop, op de prent van Mars. Ook aan den 
jakhalsachtigen panter, waarop Bacchus rijdt, is een zeker karakter niet te ontkennen. 
Logisch van bouw is ook de gevleugelde slang of draak, die op verschillende illustra- 
ties fungeert; er zit leven in dit fabelachtige monster met zijn speelschen staart; op 


1) De figuur van Vulcanus komt wel is waar bijna geheel op rekening van den verluchter; slechts 
de wrat op het voorhoofd en de bult zijn overdrijvende toevoegselen van den houtsnijder. Maar de 
knapheid, waarmede deze figuur op het hout overgebracht is, moet dan toch bewondering wekken. 
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No. 10. Pyramus en Thisbe uit „Bible des Poètes’’. Paris, 1493. 
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No. 11. De schaking van Helena, uit „Bible des Poètes''. Paris, 1493. 


vat, zijn 5 copieën in dezelfde richting en 24 copieën in de tegenovergestelde richting, 
3 daarentegen geheel andere voorstellingen, die in geen verband tot de houtsneden 
van Mansion staan !). 

5 Wat vooral bij een vergelijking tusschen het oorspronkelijke Nederlandsche werk 
en deze Fransche copieën in het oog springt, is het groote verschil in sentiment en typen 
tusschen die twee. Wij worden hier in een wezenlijk ander milieu, te midden van 
een ander ras, met een andere mentaliteit verplaatst. Bij het menschensoort, dat Man- 
sion uitbeeldt, treft, zooals wij zagen, naast den diepen ernst in hun uitdrukking vooral 
hun naïveteit en kinderlijkheid en de zuiverheid van hun sentiment. Het zijn een- 
voudige, nederige menschen, eerlijk en oprecht, overigens eenkennig, stijf en hoekig. 
in hun uiterlijk eenigszins lomp en zwaar, ja soms boersch, en in dit opzicht typisch 
Nederlandsch, ja Hollandsch zou men kunnen zeggen, na verwant met de stugge 
menschen van den Haarlemmer Dirck Bouts. Het tegenovergestelde zijn de typen op 
de copieën van Vérard: comedianten, die poseeren en die in de eerste plaats aan 
den toeschouwer schijnen te denken, op wien zij indruk willen maken. 

B De diepe kloof, die hier den Franschman van den Nederlander scheidt, wordt 
bijzonder duidelijk, als men eens de voorstellingen van Pyramus en Thisbe (afb. 10) naast 
elkaar houdt. Bij den Nederlander ziet men twee onschuldige, ontoozele kinderen, in 
groote smart, bij den Parijzenaar twee wetende volwassenen, die comedie spelen: bij 
den een naïveteit en oprechtheid, bij den ander coquetterie en aanstellerij. Den men- 
schen van Vérard, den ouden afgeleefden Koning, die rustig ligt te sluimeren, en zijn 
hofdame, met wie hij een „liaison had, is het geen ernst met, wat zij doen: een 
conventioneel hoofsch glimlachje speelt om hun oude trekken. Niet op het weergeven 
van innerlijke gewaarwordingen komt het bij dezen Franschman aan, maar op 
uiterlijk vertoon; dat bewijst ook de veel rijkere kleedij, waarin zijne figuren gedoscht 
zijn. Nog in een andere voorstelling, den roof van Helena (afb. 11), komt het theatrale, het 
onechte van expressie, gebaar en actie van de Fransche marionetten goed tot uit- 
drukking. Helena, weer dezelfde oude coquette tooneelspeelster, die de rol van Thisbe 
heeft te vervullen, verdraait de oogen en maakt een melodramatisch gebaar, en terwijl 
bij Mansion Paris zijn beminde met vasten greep heeft gepakt en zich inspant om 
haar verder te dragen, raakt de Fransche Paris zijn dame ternauwernood aan, alsof 
hij haar bij een rondedans door zijn armen liet glijden; beiden glimlachen weer, alsof 
het maar een spelletje is; in tegenstelling daarmede de haast tragische ernst bij Mansion. 
Zeer vermakelijk en bijzonder karakteristiek is bij den Franschman het andere tafereel, 
dat op dezelfde houtsnede is voorgesteld: Koning Menelaos na de godsdienstoefening 
uit zijn kapel komende, hetgeen hier tot een klein, levendig hoftooneeltje is geworden, 
overigens in technisch opzicht, door de zekerheid der teekening en door het spaar- 
zame gebruik der zeer regelmatige arceeringen bijzonder knap werk. Dit gedeelte van 
de prent, dat bij den Nederlander een element van vrij ondergeschikt belang vormt, 
is bij den Franschman haast de hoofdzaak geworden. Na afloop der godsdienstoefening 
in de „Sainte Chapelle” houdt de koning circle, hij praat nog even met een van zijn 
raadsheeren, een oolijkerd; een van de hofdames, nog met gevouwen handen, kijkt 
steelsgewijs naar de groep en luistert indiscreet, met een vroom glimlachje. Kenschet- 
send voor de zoo gewijzigde opvatting is ook, dat Paris geen geharnaste ridder meer 


1) Mejuffrouw Marjorie Bottenheim was zoo vriendelijk te Parijs in de Bibliothèque Nationale de 
door mij voor enkele illustraties vastgestelde overeenkomst nader na te gaan; ik zeg haar hier voor 
haar welwillende medewerking mijnen bijzonderen dank. \ 
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is, maar een hoveling, die in het geheel niets krijgshaftigs meer heeft; slechts de helm 
en de ijzeren kniestukken zijn de eenige restanten van zijn militair costuum. Ook uit 
dien ernstigen, zwaarmoedig kijkenden edelknaap, die met zijn hellebaard wacht moet 
houden, de subliemste figuur in het geheele boek, is een klein kamerheertje geworden, 
aan wiens functie als wachthoudende alleen de kleine lans herinnert, die hij in zijn 
hand houdt, een caricatuur van den vastbesloten ridder zonder vrees en blaam. De 
Fransche copiist heeft in deze gevallen den stijl van den tekst misschien beter be- 
grepenn dan de kinderlijke illustrator van Mansion, niet van het Latijnsche origineel, 
maar wel van de middeleeuwsche Fransche paraphrase, die hij immers voor oogen had. 
De sfeer, waarin zich deze uit de klassieke oudheid overgenomen figuren bewegen, is 
zoo een geheel andere geworden. Wit den eenvoud en de ongedifferentiëerdheid van 
het antieke leven met hun natuurlijke en zuiver menschelijke verhoudingen, die bij de 
oude dichters den achtergrond vormen, worden deze antieke helden verplaatst in de 
ingewikkeldheid en gebondenheid der middeleeuwsche hoofsche wereld met hun sterk 
standenverschil en hun ridderlijke eerbegrippen; uit een Aeneas wordt een ridder van 
de „table ronde” van Koning Arthur, en wat in het antieke epos slechts episode, slechts 
aanleiding tot groote gebeurtenissen is, de liefde, wordt in de middeleeuwen de hoofdzaak 
en met de grootste uitvoerigheid behandeld, meestal echter niet met de werkelijkheid 
als voorbeeld, maar met een abstract ideaal als richtsnoer. 

9 Een bijzonder treffend voorbeeld voor de groote rol, die aan de liefde, de hoofsche 
liefde, in den Franschen tekst is toebedeeld, levert de schildering der schaking van 
Helena door Paris. Ovidius wijdt daaraan slechts twee tot drie regels (XII, 4-6), 
maar de galante Franschman laat zich deze gelegenheid niet ontsnappen, om op elf 
foliobladzijden zeer omslachtig beiden hunne wederzijdsche gevoelens te laten vertolken. 
„Belle dame" spreekt Paris haar toe, „Gentille dame", als hij zijn „subtile requeste 
pour son amour avoir” tot Helena richt; hij zweert haar nooit een ander vriendinnetje 
boven haar te zullen verkiezen, als zij hem wil volgen, en belooft een „moult gentil 
mariage”. Dan beroemt hij zich op zijn voorname afkomst; dat moet toch indruk 
maken: „De royale ligne suis je ne, du linaige de Jupiter et de la belle Electra, sans 
mes autres nobles prédécesseurs”; en dan vertelt hij voorts van den grooten hofstaat 
in Troya, met zijn vele „grands barons , die hij niet allen kan opsommen, met zijn 
„dames tant nobles, waarvan elk een „deesse ou chastelaine” lijkt. Typisch is ook 
het antwoord van Heleyne, die dadelijk op den knappen jongeling verliefd is geraakt, 
al geeft zij dit in het begin van haar lange redevoering tot Sir Paris niet toe en toont 
zij zich over zulk een schaamteloos voorstel zelfs eerst verontwaardigd; maar aan het 
slot willigt zij toch in, op voorwaarde, dat de schijn worde in acht genomen, dat haar 
goede naam niet benadeeld worde: „Mais vous ne me ravirez ainsi comme à force, si 
nen serai pas tant blâmée.” 

Men stelt zich dus de menschen van de antieke wereld als menschen van zijn eigen 
tijd voor, met hun eigen mentaliteit, hun eigen moraal. Dit doet niet slechts de dichter, 
maar ook de schilder, de teekenaar; en dat was hun goed recht. 

Het verschil tusschen den Nederlander en den Franschman bestaat dan in hoofd- 
zaak daarin, dat deze laatste zijn figuren op een hooger cothurn plaatst, zich hierbij 
meer aan den Franschen tekst houdende, terwijl de eerste deze personen zich in een 
meer bescheiden, burgerlijk sfeer laat bewegen, en dat voorts de Franschman marionetten 
geeft, en daarentegen de Nederlander voelende menschen, vol kinderlijke naïveteit, in 
behoorlijke actie en met passend gebaar; overigens is de Nederlander oorspronkelijk 
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en de Franschman imitator, die bovendien soms zijn voorbeeld nog verkeerd begrepen 
heeft, zooals uit de Cadmusvoorstelling blijkt. Mansion heeft hier op de prent Cadmus 
in twee verschillende acties voorgesteld; want het is zonder twijfel dezelfde figuur, 
die links op den achtergrond, en profil gezien, haar zwaard trekt, en op den voorgrond 
in het midden, en face gezien, haar zwaard boven het hoofd zwaait. Maar de copiist 
heeft in den zijn zwaard trekkenden Cadmus een van zijn makkers gezien, die hem te 
hulp komt, en heeft daaruit een klein mannetje gemaakt, met angstigen blik, dus een 
tweede persoon, die van Cadmus, den gepantserden reus, wezenlijk verschilt. 

B De geschiedenis van deze Fransche copieën is met de uitgave van de „Bible des 
Poëtes' van 1493 nog niet afgesloten. Een gedeelte van de blokken werd door Vérard 
zelf later nog voor verscheidene andere uitgaven gebruikt. Zoo vinden wij in den 
Boèce van 1494 (Marfarlane No. 37) den strijd om de wapenen van Achilles ; dezelfde 
houtsnede komt voorts in de Boccace, Des cas des nobles hommes et femmes mal- 
heureux van 1494 voor (M. 38, Baer 258Ï!, hier samen met de schaking van Helena); 
beide houtsneden worden ook aangetroffen in de Miroir hystorial van Vincentius Bello- 
vacensis van 1495/96 (M. 42, Baer Die illustrierten Historienbücher 259), waarin wij 
buitendien den val der engelen, de vergadering der goden, Orpheus zijn harp bespelende 
en den bouw van Crotona ontmoeten. Maar nog vele andere uitgaven van Vérard 
bevatten afdrukken van de oude blokken, waarop wij hier niet nader kunnen ingaan. 
HA Later, toen de blokken eenigszins versleten waren, werden zij verkleind; zoo 
zijn de quarto-houtsneden in een latere uitgave van de „Bible des Poêètes van 1507 ? 
(M. 155) van zulke afgesneden blokken afgedrukt. Deze verkleinde blokken werden 
ook gebruikt voor Boccaccio's Généalogie des Dieux, Paris, Phil. Le Noir, 1531, 
waarvan de firma Martinus Nijhoff een exemplaar in haar Catalogus 396 onder No. 
417 heeft beschreven (daar ook een reproductie van de ontmanning van Saturnus). 
A. Waar de oorspronkelijke blokken van Mansion zijn terechtgekomen, is, zoover 
wij hebben kunnen nagaan, niet bekend. Slechts van één blok, dat met de schaking 
van Proserpina, weet men de verdere lotgevallen; het ging over in het bezit van 
den Parijschen drukker Philippe Le Noir, die het om de geleden slijtages rechts en 
links afsneed. Van dit verkleinde blok maakte hij gebruik voor zijn uitgave van de 
Bible des Poêètes, die hij in 1523 liet verschijnen; een afheelding daarvan vindt 
men in den catalogus der bibliotheek van Baron James de Rothschild, deel TV (1912) 
onder No. 2775. Alle overige houtsneden in deze uitgave van de Bible des Poètes 
van 1523 zijn afdrukken van de nieuwe blokken, die Vérard in 1493 voor de eerste 
uitgave van zijn Bible des Poètes heeft laten snijden, die echter intusschen, waarop 
wij boven reeds wezen, voor de uitgave van 1507 verkleind waren. 

BA De illustraties van Mansion, in haar Fransche modificaties, waren in Frankrijk 
blijkbaar zeer gewild; dat bewijst haar lang voortbestaan, een buitengewoon zeld- 
zaam verschijnsel in de geschiedenis der graphische kunst in beide landen. Want 
deze afhankelijkheid van den Franschman treffen wij slechts in dit vroege tijdperk 
en in dit enkel geval aan. In het vervolg wordt dit anders, en vooral op het uitge- 
breide gebied der Ovidiusillustraties is de Nederlander nu juist de imitator, de na- 
volgeling, die zijn voorbeelden met voorliefde aan buitenlandsch werk ontleent, in 
de XVle eeuw aan Bernard Salomon of Virgil Solis, later aan Tempesta en S. Le 
Clerc. De eenige Nederlander. die aan de verhalen van Ovidius een nieuwen kant 
wist te ontdekken, Rembrandt, is in zijn schaarsche mythologische voorstellingen, ook 
in zijn teekeningen uitsluitend schilder, en als een dergelijk werk, door een ander 
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kunstenaar in koper gegraveerd, in een boek verdwaald geraakt, zooals b.v. de voor- 
stelling van Diana en Äctaeon in den Ovide van Du Ryer, Brussel 1677, zoo is dit 
louter toeval, zoodat de Ovide van Mansion als de eenige werkelijk oorspronkelijke 
Nederlandsche geïllustreerde Ovidiusuitgave van beteekenis moet worden beschouwd, 
den Franschen tekst ten spijt. 


VII. 5&& VERKLARENDE LIJST DER HOUTSNEDEN 
A. DE GROOTE HOUTSNEDEN. 


1) De „titelprent De verminking van Saturnus; deze met groote zeis, waaraan een 
slang, die zich in haar staart bijt (symbool der eeuwigheid). Hij staat op het punt een 
van zijn kinderen te verslinden (symbool van den tijd, die zijn eigen kinderen, de jaren, 
verslindt). Voor hem Jupiter, in de linker hand een mes, in de rechter het afgesneden 
teellid van zijn vader. Links op den voorgrond Juno, achter haar de uit de zee aan wal 
stappende Neptunus; rechts, nog gedeeltelijk in de zee, de pas uit het in de zee gegooide 
teellid van Saturnus ontstane, „schuimgeboren'’ Venus, met een spiegel in de hand. 
Voor haar de uit de diepte der aarde te voorschijn komende Pluto, achter hem de 
uit de hel opslaande vlammen. 

B Eenigszins gewijzigde copie in denzelfden zin als de miniatuur in het Kopenhaagsch 
handschrift (f. 1 r.), die ook als „titelprent” fungeert. Op de miniatuur is rechts nog 
een groep van vijf figuren, een man met een klein kind aan de hand, een meisje met 
een klein kind op de armen en een vrouw, Ops, de echtgenoote van Saturnus, die 
aan deze kinderen een aalmoes of brood uitdeelt, in overeenstemming met den Franschen 
tekst („De lautre coste de saturne est et doit estre ops sa feme vestue a maniere dune 
ancienne matrone qui donne a pluiseurs poures (—= pauvres) personnes du pain). Ops, 
zonder den man, alleen met twee kinderen is op overeenkomstige wijze afgebeeld op 
een Ïtaliaansche miniatuur van + 1420 in een Albricus-handschrift te Rome (Vaticaan, 
Reginensis lat. 1290, reproductie in Saxl, Verzeichnis; Tafel XVI). Voorts ziet men 
op de miniatuur te Kopenhagen links den schrijver in zijn huiskamer zitten, en op den 
achtergrond links achter Neptunus, die hier als een gebaard man is voorgesteld, Pluto uit 
de vlammen der onderwereld opduiken. Ook in stand en actie van Jupiter zijn verschillen. 
Het schuitje op den achtergrond van de houtsnede vindt men ook op de voorstelling der 
drie voornaamste goden in de Civitas-Dei-handschriften. (De La Borde, pl. 24, 37, 136). 
2.) De allegorie van den gevelden eik; zij heeft niets met de mythologie, noch met 
Ovidius uit te staan. Het is de illustratie van een parabel, die de samensteller van 
het boek, waarschijnlijk Mansion zelf, vertelt: hij zag eens in Antwerpen op het terrein 
der Abdij van Sint-Michiel een zwaren eik op den grond liggen, en daaromheen 
menschen van de meest verschillende standen, die allen erover dachten, hoe zij den 
grooten boom voor hun bijzondere doeleinden konden gebruiken. Een hoefsmid zou 
den stronk voor zich willen hebben, een timmerman den stam, een leerbereider de 
schors, een zwijnenhoeder de eikels, een schaapherder de bladeren, een beeldensnijder 
heeft hout noodig „pour en faire un crucifix ou un saint christoffle'’, een arme vrouw 
zou tevreden zijn met de sprokkeltjes „pour en faire du feu et s'en chauffer”; in het 
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geheel zijn het tien verschillende personen, die hopen den boom onder elkaar te verdeelen. 
Maar daartegen verzet zich de koster, die met de takken zijn kerk moet versieren. 
Het laatst komt de schrijver van het boek, die niets anders wenscht te hebben dan 
de galappels, om daaruit inkt voor het schrijven van zijn boek te kunnen bereiden. 
En nu de strekking van zijn verhaal: evenals uit dezen eik zoo vele en verschillende 
menschen hun profijt trachten te trekken, zoo moge men ook met zijn boek zijn voordeel 
doen; men zal dan bespeuren, dat de harde rots (van de oude fabelen) melk en honig 
geeft, c'est a dire fruit plain de salut contemplatif”. — Van de dertien personen, die op 
den eik een aanslag doen, heeft de illustrator slechts vijf afgebeeld: de arme vrouw, 
den schrijver, den koster en twee andere mannen, van wien het niet duidelijk is, welke 
standen zij vertegenwoordigen; een van de twee, die met de geldtasch en de muts 
op zijn hoofd, is zeker een welgesteld burger, de ander, die zijn muts in de hand 
houdt, hoort bij de geringe lieden. | 
B Men vergelijke het varken, dat de eikels vreet, met het varken op de houtsnede 
met de voorstelling van Mozes, die water uit de rots slaat in den Keulschen bijbel. 
(Exodus XVII). 
A Niet gecopiëerd naar het Kopenhaagsch handschrift, waar een overeenkomstige 
voorstelling in het geheel niet voorkomt. 
3.) Illustratie van boek I der Herscheppingen; twee verschillende voorstellingen uit de 
christelijke en heidensche wereld, rechts de val der engelen, als helsche monsters afge- 
beeld; op den achtergrond de groote vloed met boven het water uitstekende torens en 
huizen; links Deucalion en Pyrrha, steenen achter zich werpende, waaruit nieuwe 
menschen ontstaan; aan een open raam zit de schrijver van het boek, een voorwerp 
in den vorm van een groote peer of een groot ei in zijn hand houdende. 
A Het water zonder arceeringen, in tegenstelling met het water op de zondvloed- 
voorstelling in den Keulschen Bijbel. De houtsnede met gebruikmaking van drie minia- 
turen in het Kopenhaagsch hs. in zeer vrije wijze in dezelfde richting samengesteld : 
ri rj u der engelen (f. 26 r.), Deucalion en Pyrrha (f. 39 v.) en den grooten vloed 
‚38 r.). 
A Vele afwijkingen en wijzigingen; o.m. zijn Deucalion en Pyrrha in Kopenhagen in 
overeenstemming met den tekst naakt voorgesteld. — Naar Baer, Die illustrierten Historien- 
bücher, pag. LIII, No. 259, II, is het peervormige voorwerp in de hand van den schrijver 
een aardkloot, die de „substance moet verbeelden. 
4.) Boek II. Phaëton vraagt zijn vader, Apollo, den zonnewagen; rechts zijn val; ver- 
gelijk hiermede de overeenkomstige voorstellingen van zijn val op de Civitas-Dei- 
miniaturen (De Laborde, pl. 47 en 110). — Het middengedeelte der houtsnede eenigszins 
gewijzigde copie in dezelfde richting naar de miniatuur te Kopenhagen (f. 53r); op de 
miniatuur heeft Phaëton beide handen opgeheven, en houdt Apollo een schepter in zijn 
tinkerhand. 
5.) Boek III. Cadmus. — Op den achtergrond het scheepje, waarop hij is aangekomen ; 
hij knielt voor de „kapel” van Apollo, waar hij het bevel ontvangt een jonge koe, 
die hij zal ontmoeten, te volgen en op de plaats, waar het dier zal blijven staan, een 
stad (Thebe) te stichten. Op het middenplan vóór de bron de vrienden van Cadmus, 
door den draak gedood. Op den voorgrond links Cadmus zijn zwaard trekkende tegen 
den van rechts komenden draak, en in het midden Cadmus, het zwaard boven zijn hoofd 
zwaaiende, voor hem het reeds gedoode monster. — Zeer gewijzigde copie naar de 
miniatuur te Kopenhagen (fol. 84 r.); Cadmus is hier slechts één keer voorgesteld, op 
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den voorgrond in het midden, met beide handen het zwaard, meer voor, dan boven 
zich zwaaiende; de draak, hier een monster met vier pooten, ligt reeds onthoofd voor 
hem; hij staat niet op het beest; het groepje der lotgenooten — hier slechts twee — 
van Cadmus links op zij op den voorgrond. Het gezichtstype van Cadmus hetzelfde 
als op de houtsneden. In den zeshoekigen tempel op den achtergrond, waarvoor Cadmus 
knielt, ziet men een godin op een soort van altaar zitten; het scheepje ontbreekt; in 
plaats daarvan rijke architectuur. 

6.) Boek IV. Pyramus en Thisbe; deze laatste stort zich bij het lijk van haar geliefde 
in het zwaard; links de moerbezieboom en de bron; op den achtergrond de vluch- 
tende leeuw en Thisbe, die zich achter een heuveltje tracht te verbergen. Geen 


copie. , 
7.) Boek V. De roof van Proserpina door Pluto; op den voorgrond de twee gezel- 
linnen van Proserpina. — Bij Conway „the marriage of Perseus genoemd. Deze ver- 
gissing door het onderschrift onder de prent ontstaan (Cy commence le quint livre 
dovide, dont la premiere fable est de une bataille de phyneus aux nopces de perseus). 
Volgens den tekst behoorde de wagen van Pluto door vier zwarte paarden getrokken 
te worden. Geen copie. 

8.) Boek VI. Minerva en Arachne; op den achtergrond Minerva als oude vrouw, 
op een stok steunende („lui appuiant dun baston toute tremblant” zegt de Fransche 
tekst). Op den voorgrond de in een groote spin veranderde Arachne, naast haar weef- 
stoel en haar schoentjes, en Minerva als godin. Vergrootte copie in tegenovergestelde 
richting naar een kleine miniatuur te Kopenhagen (f 173 v.). Onbelangrijke wijzigingen : 
op de miniatuur in den muur een raam; Minerva op den voorgrond maakt een ander 
gebaar; de grond is perspectivisch geteekend. 

9.) Boek VII. Jason en de vuurspuwende stieren; in zijn linkerhand de hoorn met 
den tooverdrank van Medea. Op den achtergrond de draak, die het gouden vlies be- 
waakt. Copie in denzelfden zin naar een miniatuur in een hs. te Parijs (Ms. fr. 137, 
f. 86 v); zie pag. 8 6 9. 

10.) Boek VIII. Minos en Scylla; op den achtergrond staat Scylla haar vader Nisus 
het hoofd af („lui trencha le chevel (—= tête) sans aucune vergoigne”); op den voor- 
grond toont zij het hoofd aan Minos, die haar versmaadt. — Geen copie. Wel be- 
staat er eenige overeenkomst in de compositie met de miniatuur in de Fransche vertaling 
van den Ovidius moralisatus (Paris, Bibl. Nat. Ms. fr. 137, f. 100 v.), maar dan in tegen- 
overgestelden zin. | 

11.) Boek IX. Hercules strijdt met Achelous; op den voorgrond breekt hij hem een 
van zijn horens af; op den achtergrond, op een hoogte; Deianira en haar ouders, de 
Koning Oeneus en zijn vrouw als toeschouwers. Bij Conway verkeerdelijk als de 
strijd van Theseus met den Minotaurus beschreven. Geen copie. 

12.) Boek X. Orpheus en Eurydice. Op den achtergrond Eurydice, die door den slang 
in haar hiel wordt gebeten. Rechts het „paleis van Pluto, waaruit Eurydice door 
twee duivels wordt uitgeleid; daarachter Ixion op het rad. Op den voorgrond Orpheus, 
zijn harp bespelende, op een technisch onmogelijke manier; daar hij met beide han- 
den speelt, kan hij de harp niet tegelijk nog vast houden; zij moest dus op den grond 
vallen. Naast hem de driehoofdige Cerberus. — Zeer verschillend van de kleine miniatuur 
te Kopenhagen (f 270 v.); Orpheuszit hier op een kleinen heuvel, in een anderen stand ; 
hij houdt de harp tusschen zijn knieën vast. De hellehond ontbreekt. In plaats van 
het paleis van „Pluto de groote hellebek met uitslaande vlammen, waarvoor Eurydice 
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staat; voor hare voeten ligt een duivel, machteloos, met uitgestrekte armen; ook de 
achtergrond geheel anders, zonder de tweede voorstelling van Eurydice. 

13.) Boek XI. De dood van Orpheus. Links op den voorgrond Orpheus met een van 
zijn jeugdige vriendjes; („pour son dueil resconforter, jl se voult deporter (— vermaken) 
avec les ione ceaulx masles, desquels en lieu de femmes il usoit’, zegt de Fransche 
tekst). Naast hem zijn harp in een hoes. 
Rechts de verontwaardigde vrouwen, 
die hem steenigen. Op den achtergrond 
de zee, waarin zijn lijk is gegooid en 
_ waarop zijn harp drijft. Door den draak 
wordt zijn later aangespoeld hoofd op- 
gegeten, waarop Àpollo het dier in 
een steen verandert. — Geen copie. 
14.) Boek XII. De schaking van He- 
lena. Rechts op den achtergrond Me- 
nelaos met zijn hovelingen in den tem- 
pel van Apollo; links de ontvoering, 
waarbij Helena haar schoentjes heeft 
verloren ; op den achtergrond links het 
schip van Paris. — Dezelfde dubbele 
handeling op het schilderij van Benozzo 
Gozzoli in de National Gallery te Lon- 
don: rechts in een open hal Menelaos 
met zijn hovelingen ; op een vrijstaande 
zuil het beeld van Venus (?); in het 
midden Paris, die Helena op zijn rug 
wegdraagt, links in de open lucht be- 
geleiders van Paris, waaronder ook 
een wachthoudende schildknaap met 
een lans in zijn rechterhand; op den 
achtergrond een groot schip. — Geen 
copie. No. 12. Dido en Aeneas; miniatuur uit Thott 399. 
15.) Boek XIII. Het oordeel van Aga- Kopenhagen. 

memnon in het geding tusschen Ulysses en Ajax over de wapenen van Achilles; Ajax 
neemt zich het leven. (Comment les armes d'achilles furet donneez au sage vlixes, et 
comment aiax se occist [—= occidit; se tual). — De compositie sluit zich eenigszins bij 
de kleine miniatuur te Kopenhagen (f. 352 v.) aan; rechts op een bank zit Agamemnon, 
met een overeenkomstig hoofddeksel, als op de houtsnede, naast hem een andere 
rechter; beiden maken dezelfde gebaren met de handen; de derde rechter ontbreekt. 
Geheel links Ajax, als jongeling zonder baard, die zich met een dolk in de linkerhand 
doorsteekt. Tusschen hem en de rechters slechts één figuur, Ulysses, als onverschillige 
toeschouwer. Op den grond eenige wapens. 

16.) Boek XIV. Ontvangst van Aeneas door Dido. Door Conway verkeerdelijk als 
„Ihe love of Glaucus”, beschreven. De vergissing is weer ontstaan door den tekst 
onder de houtsnede. Aeneas stapt uit het schuitje aan wal en begroet Dido, door haar de 
linkerhand toe te steken, terwijl zij hem ook de linkerhand geeft (afb. 12). Eenigszins ge- 
wijzigde copie in dezelfde richting naar de kleine miniatuur te Kopenhagen (fol. 382 v.) ; 
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Aeneas geeft hier de rechterhand, maar Dido weer de linker. Achter Dido nog twee 
vrouwen ; zij staan voor een donkere poort ; onmiddellijk daarnaast een rots der steile kust. 
17.) Boek XV. Myscelos, zoon van Alemon, bij den bouw van Crotona. (Ovidius XV, 
55 v.v); door Conway verkeerdelijk als de bouw van Rome beschreven. Een op- 
zichter, die naast Myscelos loopt, spreekt tegen hem, deze luistert; een metselaar, de 
truffel in de hand, komt hem tegemoet. Bij deze figuur en bij den man, die den bak 
draagt, is de schaduw, die de beenen werpen, aangeduid, hetgeen de houtsnijder op 
geen andere prent heeft gedaan. Geen copie. 


B. DE KLEINE HOUTSNEDEN. 


1). f. 6. r. Jupiter, met schepter in de rechterhand en met de linkerhand zijn bliksem- 
stralen in de gestalte van kleine „handgranaten (naar het voorbeeld van de Kopen- 
haagsche miniatuur) tegen de titanen slingerende, die naast de ontplofte granaten 
(wat door kleine vlammetjes is aangeduid) dood op den grond liggen. In de lucht de 
adelaar met Ganymedes. Eenigszins gewijzigde copie in tegenovergestelde richting 
naar de miniatuur te Kopenhagen (f. 4. r.), waar het drie titanen zijn, waarvan de 
een met opgetrokken knieën op den grond ligt (op de houtsnede ligt hij lang uitge- 
strekt). Op de Jupitervoorstelling van het Brusselsch handschrift van de Epitre d' Hector 
door Christine de Pisan (Bibl. Royale No. 9392; Facsimile-uitgave J. van den Gheijn, 
pl. 7) houdt Jupiter een lans op de borst van den gedooden titaan — er is maar één — uit 
de linkerhand laat hij, om zoo te zeggen, een bliksem vallen ; een voorstelling zonder actie. 
2.) f. 6. v. Mars, in zijn wagentje „en figure d'homme furieus’, wat in de houtsne- 
de beter tot uitdrukking komt dan in de miniatuur; in de rechterhand een „fayau” 
(—= fiéau), in den Latijnschen tekst van Albricus flagellum genoemd, dus een zweep, 
maar door den illustrator, die deze oude beteekenis van het Fransche woord niet 
meer kende, als dorschvlegel begrepen. Op den voorgrond een hond, die een wolf moet 
verbeelden (afb. 13). Eenigszins gewijzigde copie in tegenovergestelde richting naar de 
miniatuur te Kopenhagen (f. 6. v.); op de miniatuur staat de wagen evenwijdig met 
den rand, is Mars van de zijde gezien, en zijn de achtergedeelten van fwee paarden 
zichtbaar; bovendien werpen de wolf en de wielen van den wagen op de miniatuur 
schaduwen, wat de houtsnijder, zooals bijna altijd, heeft weggelaten. Op de corres- 
pondeerende miniatuur van Christine de Pisan, houdt de met vleugels voorgestelde god 
twee zweepjes in de rechterhand. (Pl. 11.) 

3.) f. 10. v. Apollo, met harp en boog op een driehoofdig monster staande; op zijn 
hoofd „un chapeau à trois pointes” (op de miniatuur te Kopenhagen ontbreken de 
drie punten, in plaats daarvan één groote veer); om den laurierboom dansen slechts 
drie van de in den tekst uitdrukkelijk voorgeschreven negen muzen (op de minia- 
tuur ziet men er vier); boven den top van den boom de raaf; den draak Python, die 
op de miniatuur wel is afgebeeld, heeft de houtsnijder weggelaten. Copie in dezelfde 
richting naar de miniatuur te Kopenhagen (f. 7. v.) 

4) f. 13 v. Venus, gedeeltelijk op de zee staande, die door de iets gekromde, even- 
wijdig loopende lijnen op den achtergrond is aangeduid; veel beter is het water met 
de van Venus uitgaande kringen op de miniatuur tot uitdrukking gebracht. Venus 
“houdt in de hand een leien tafeltje (lamine d'ardoise), met bloemen versierd (volgens 
den Latynschen tekst hoorde het een „„concha', een schelp te zijn), boven haar dui- 
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ven en de geblinddoekte Cupido; het zweven op de houtsnede suggestiever dan op 
de miniatuur. Naast Venus de drie graciën, waarvan een aan den beschouwer den 
rug moet toekeeren. Copie in denzelfden zin naar de miniatuur te Kopenhagen (f. 9. v), 
Amor zweeft hier niet, maar valt. 

5.) f. 15.v. Mercurius, met fluit en tooverstaf, die geheel met slangen is omwonden ; 
naast hem op den grond de door zijn spel | 

in slaap gesuste Argus met de vele oogen 
in zijn kaal hoofd, en de haan, die den 
god heilig was. Mercurius zelf met kleine 
vleugels aan zijn hoofd en zijn hielen. 
Eenigszins gewijzigde copie in denzelfden 
zin naar de miniatuur te Kopenhagen (£. 
11 fe); op de miniatuur staat Apollo niet 
stil, maar stapt naar rechts, zich daarbij 
naar zijn offer omkeerende. Ook de stand 
van Argus is anders, hij steunt met zijn 
rechterhand op den grond. 

6.) f. 19 r. Diana, een pijl op een hert 
afschietende, boven haar de maansikkel, 
naast haar drie vertegenwoordigers van 
de Dryaden, Oreaden, Najaden, Nereïden 
en Satyrs (op de miniatuur zijn het vier). 
Voorgesteld zijn weliswaar op een na 
slechts man pn Aaa met baard en 
horens, slechts een als vogel met een vrou- 
welijken kop (harpye?); dergelijke bosch- No. 13, ai Ee ia ACNE 
dwergjes met horens komen ook voor in. | 

een Ïtaliaansch Albricus-handschrift te Rome (Reginensis 1290). Copie in denzelfden 
zin naar de miniatuur te Kopenhagen (f. 13 v.) Op de miniatuur is het hert meer in 
den voorgrond en maakt dit den stand van Diana waarschijnlijker; op de houtsnede 
is het dier geheel buiten schot. 

7.) f. 20 v. Minerva met lange lans en het schild, waarop het hoofd van Medusa; 
naast haar de olijfboom en daarboven de uil. Copie in denzelfden zin naar de miniatuur 
te Kopenhagen (f. 14 v.). 

8) f. 22 v. Juno, met schepter in de rechterhand, met haar hoofd de wolken rakende, _ 
boven haar de regenboog (Iris); haar voeten worden door twee pauwen gelikt. In den 
Latijnschen staat, volgens de uitgave van de Auctores mythographi latini door A. van 
Staveren, Leiden & Amsterdam 1741: „Pavones autem ante pedes eius lambebant”, 
wat in onzen Ovide moralisé zoo in het Fransch is vertaald: „[ils] lui leschoient les 
piez”. Van Staveren-Munck vermoedt, dat hier een schrijffout is gebeurd en dat in 
plaats van „lambebant” is te lezen „ambulabant', dus dat pauwen voor haar op- en 
neer wandelden. Maar reeds op de oudste mij bekende miniatuur met de voorstelling 
van Juno in een Fransch handschrift van den Ovide moralisé van + 1370 (Rome, 
Vaticaan, Codex Reginensis Latinus 1480; zie het belangrijke werk van F. Saxl, Ver- 
zeichnis der Handschriften) worden de pauwen de voeten van Juno likkende of beter 
bijtende voorgesteld; daarentegen schijnen zij op de mooie Italiaansche miniatuur van 
een Latijnsch Albricus-handschrift van + 1420 (eveneens te Rome, Vaticaan, Cod. 


40 


Reg. Lat. 1290; zie Saxl) om Juno heen te loopen, waarbij een van de pauwen zich 
bukt, om iets van den grond op te pikken of om aan iets te likken; in ieder geval 
is van een likken der voeten niets waar te nemen; in den tekst is immers ook alleen 
sprake van: likken voor en niet van de voeten. Copie in dezelfde richting naar de 
miniatuur te Kopenhagen (f. 16 rt); hier likken de pauwen werkelijk de voeten. 

— : 9.) f. 23 v. Cybele in haar wagentje, met 
een kroon met torens op haar hoofd (cou- 
ronne..… faicte de tours et de fortresses) 
en een sleutel in de hand, waarmede zij, 
als de godin der aarde, als Tellus, in den 
winter de aarde dichtsluit en in de lente ont- 
sluit. De wagen wordt door twee leeuwen 
getrokken, van den tweede is hier haast 
niets te zien; op den voorgrond twee kippen. 
Copie in de tegenovergestelde richting 
naar de miniatuur te Kopenhagen (f. 17 r.). 
10. £. 25 r. Neptunus, als jongeling, in 
een schuitje zittende, niet in overeenstem- 
ming met den tekst, volgens welken hij moet 
voorgesteld worden als „homme nageant 
en la mer, leql il frappoit par triple reme 
(=rame)” ;op den voorgrond een van de 
paarden van den god en twee Tritonen, als 
visschen met trompetten in hun bekken. 
Copie in dezelfde richting naar de miniatuur 
te Kopenhagen (f. 18 r.), met dit verschil, 
dat Neptunus hier als oudere man met 
baard is afgebeeld en werkelijk roeit, met 
de riemen op beide zijden, terwijl op de 
houtsnede de riemen beide over den voor- 
kant liggen. 

11. £, 26 r. Pan, de veldgod, met twee horens op zijn hoofd en bokkevoeten, een 
lange fluit met vier openingen bespelende en een herdersstaf in een hand; van dezen 
vermeldt de tekst niets; op zijn borst geschilderde sterren, om zijn schenkels, „rai- 
seaulx (—=rinceaux) d'arbres et dherbes”; naast hem drie schapen. Copie in dezelfde 
richting naar de miniatuur te Kopenhagen (f. 18 v.); het boerenhuis en de hooischelf zijn 
toevoegselen van den houtsnijder; op hun plaats op de miniatuur een rots en boomen. 
12. f. 27 v. Bacchus, als jongeling met horens en het hoofd met wijnbladeren bekranst, 
met naakte borst, op een tijger rijdende. De borst wordt naakt voorgesteld, omdat de 
beschonkenen de geheimen van hun borst openbaren (volgens de noot in v. Staveren's 
uitgave v. Albricus: quia secreta pectoris nudant ebrii). Copie in tegenovergestelde 
richting naar de miniatuur te Kopenhagen (£. 19 v.). 

13.) f. 28 v. Pluto in de onderwereld, met schepter, muts en koningsmantel, boven den 
driehoofdigen Cerberus gezeten, rechts achter hem Proserpina; rechts staan de drie 
wraakgodinnen, naakt en met slangen in plaats van haren op het hoofd; links zitten 
de drie schikgodinnen, de parcen, eene met de haspel, de tweede aan het spinrok 
en de derde met de schaar; de drie harpyien, die in den tekst wel worden genoemd, 


41 


No. 14. Pluto, uit Thott 399, 
Kopenhagen. 


zijn niet afgebeeld. Eenigszins gewijzigde copie gedeeltelijk in tegenovergestelde rich- 
ting naar de miniatuur te Kopenhagen (f. 20 r.), die breeder is, waardoor de figuren 
vrijer en minder samengedrongen staan; Proserpina staat als hoofdfiguur geheel zicht- 
baar tusschen de parcen en Pluto, haar rechterhand steunt op de leuning van den 
troon van Pluto. (afb. 14). 

14.) f. 35 rf. Valcanus; met hamer in de linker-, en knots in de rechterhand; mank- 
loopende, met klompvoet, bochel en groote wrat op het voorhoofd in een smidse; 
naast hem Venus. Afwijkend van de miniatuur in Kopenhagen (fol. 25 r), waar Vul- 
canus het vertrek binnenkomt, waarin rechts Venus en Mars samen in het bed liggen; 
op den achtergrond van de miniatuur bij den ingang twee vrouwelijke figuren, waarvan 
er een, die geheel naakt is, Vulcanus van achteren aan den schouder aanraakt om hem 
terug te houden. Overeenstemming bestaat slechts tusschen het type van den ouden, 
bekommerden man, die op de miniatuur echter zonder bochel en wrat uitgebeeld is. 
15.) £. 35 v. Hercules, als reus, met knots en boog, en met de huid van een leeuw 
bekleed. Benigszins gewijzigde copie in tegenovergestelde richting naar de miniatuur 
te Kopenhagen (f. 25 r.), waar hij meer het voorkomen van een wilden reus heeft; 
op de houtsnede is hij als ridder voorgesteld. Op de miniatuur is hij barrevoets en 
draagt hij noch een helm noch een zwaard noch arm- en been-ijzers; de lange knots 
steunt met de spits op den grond. 

16. f. 35 v. Aesculapius, als oudere man met langen baard, dien hij met de linker- 
hand streelt, in de rechterhand houdt hij een staf, waaromheen zich twee gevleugelde 
slangen winden. Eenigszins gewijzigde copie in tegenovergestelde richting naar de 
miniatuur te Kopenhagen (f. 25 v.), waar Aesculapius van de zijde is gezien en op 
zijn staf steunt; ook hoofddeksel en kleeding zijn anders, eveneens de achtergrond ; 
om den staf één draak; het hek en de huizen, waaronder het laat-gothieke vlaamsche 
huis met topgevel en blindbogen bijzondere aandacht verdient, zijn toevoegselen van 
den houtsnijder. 

17. f. 274 v. in boek VI. Apollo en Neptunus, de een als metselaar met een truffel 
en de ander als timmerman met een bijl, voor koning Laormedon, voor wien zij de 
muren van Troja gebouwd hebben. (Daar deze houtsnede in het Parijsche exemplaar 
ontbreekt, is de foto naar het Londonsche exemplaar der eerste uitgave vervaardigd). 
De overeenkomstige voorstelling ontbreekt in het hs. te Kopenhagen; zij komt echter 
wel voor in het in den tekst vermelde hs. van de Fransche vertaling van den Ovidius 
moralisatus (Paris, Bibl. Nat. Ms. fr. 137 f. 150 r.); toch bestaat tusschen miniatuur 
en houtsnede weinig overeenstemming; alleen stand en houding van den koning (op 
de houtsnede in tegenovergestelde richting) zijn gelijk; de twee goden zijn hier met 
vleugels afgebeeld. 
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